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1. EDITORIAL 

El 21° periodo de sesiones del Grupo de Trabajo sobre las Poblaciones Indígenas (GTPI) fue 
particularmente dinámico. Se hizo nada menos que 16 propuestas constructivas. Se insistió en 
varias ocasiones sobre la necesidad de mantener el GTPI así como sobre la importancia 
primordial de los derechos humanos para los pueblos indígenas (PI). 
Resaltan varias de las propuestas tal como la inclusión de las preocupaciones de los PI de 
África y Asia en el próximo Seminario sobre tratados; el desarrollo de normas relativas al 
conocimiento previo, libre e informado; la realización de un estudio sobre los derechos 
humanos y la globalización y otro sobre el impacto y la responsabilidad de compañías 
transnacionales mineras con actividades en territorios indígenas; y la colaboración del GTPI 
con los otros instrumentos de derechos humanos. La Asamblea general (Cónclave) Indígena 
de la Conferencia mundial sobre el racismo pidió un seguimiento continuo de la Declaración 
y el Plan de Acción, y que el GTPI estudie las posibles maneras de erradicar el concepto de 
extinción y las cláusulas de certeza y de no-afirmación. La experta Françoise Hampson pidió 
a la Unión Internacional de la Telecomunicación (UIT) atribuir a los PI longitudes de ondas 
de radio para que puedan emitir sus propios programas radiofónicos en el mundo entero. 
Finalmente, se le hizo una recomendación a la Unión Europea para que incluya en su 
constitución un articulo para la protección de los PI. 
El debate central en torno al tema de la globalización mostró cuanto ésta afecta todos los 
aspectos de la vida de los pueblos indígenas tal como: el desarraigo social, la pérdida de 
identidad, la destrucción de la autosuficiencia económica de los indígenas y de sus modos de 
vivir tradicionales, la apropiación de los conocimientos tradicionales, la militarización en 
favor de las empresas al detrimento de sus opositores, que son fuertemente oprimidos, la 
violación del derecho a la libre determinación a través del incumplimiento del principio de 
consentimiento previo, libre e informado. La Declaración de Cancún por los PI es una fuente 
particularmente exhaustiva sobre el tema de la globalización y ofrece propuestas concretas.  
La Subcomisión adoptó recomendaciones especialmente importantes: propone un segundo 
decenio internacional de los PI con la promoción y la protección de sus derechos humanos 
como tema central, así como la puesta en práctica de los objetivos no realizados en el primer 
Decenio; alentar la coordinación entre el GTPI y los otros instrumentos de derechos humanos, 
recordando que el examen de los mecanismos, procedimientos y programas existentes de la 
ONU con respecto a los PI debe tomar en cuenta las diferencias y complementariedades de los 
mandatos del GTPI, el Relator especial y el Foro Permanente y que el establecimiento de este 
último no debe suscitar la abolición del GTPI. La Subcomisión invita también a los cinco 
expertos del GTPI a presentar cada uno un nuevo texto de trabajo.  
Para terminar, publicamos un artículo sobre el proceso de protección de los conocimientos 
tradicionales por la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) donde la 
participación de los indígenas aún no está asegurada, así como un artículo sobre el Quinto 
Congreso Mundial de Parques organizado por la UICN – Unión Mundial para la Naturaleza. 
Gracias al trabajo de varias organizaciones indígenas y ONGs, 150 representantes indígenas 
pudieron darle una voz a sus pueblos en un foro de grande importancia para ellos, ya que el 
85% y el 80% de las áreas protegidas de América central y del Sur, respectivamente, se 
encuentran en territorios indígenas. 
 

*   *   * 
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2. GRUPO DE TRABAJO SOBRE LAS POBLACIONES INDÍGENAS  

21° periodo de sesiones, Ginebra, 21-25 de julio 2003 

El tema del 21° periodo de sesiones del GTPI fue “Los pueblos indígenas y la globalización”. 
Las recomendaciones incluyen una invitación al Sr. Guissé a preparar un estudio 
suplementario sobre el tema general de la globalización y a la Sra. Motoc a preparar un 
comentario legal sobre el principio de consentimiento previo, libre e informado. El Sr. Yokota 
ha de preparar un estudio para guiar el futuro establecimiento de normas sobre los principios y 
directrices sobre la herencia de los PI. El tema para el GTPI del año que viene va ser “Los 
pueblos indígenas y la resolución de conflictos”.  

Tema 4. Análisis de los avances relativos a la promoción y protección de los derechos humanos y 
las libertades fundamentales de los PI 

Tema 4 (a). Debate General 

Françoise Hampson afirma que el problema de justicia planteado por el Sr. Guissé no se refiere únicamente al 
acceso a los mecanismos judiciales existentes. Existe una necesidad de redefinir el “derecho” de manera que se 
incluya el derecho consuetudinario indígena. Los estudios sobre este tema deben contener tanto el derecho 
sustantivo y los sistemas de solución de conflictos, así como los casos donde los derechos de los PI se vean 
afectados por la solución de un conflicto en el que no son parte, tales conflictos deben ser del conocimiento 
público, y los PI no parte, deben poder intervenir. La Organización Mundial del Comercio (OMC), la 
Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) y otros órganos necesitan evaluar de qué manera sus 
actividades repercuten sobre los derechos de los PI. La Sra. Hampson recuerda la necesidad de datos 
desglosados, en particular sobre la cuestión de refugiados y migración, ya que los PI al ser refugiados en otros 
países pueden perder su estatus indígena. Finalmente, en vista del presente debate para reformar las Naciones 
Unidas, principalmente el Consejo de Seguridad, la Sra. Hampson avanzó la idea de crear una Asamblea de 
Naciones y Pueblos constituido de, pero no limitado a PI y espera que el Foro Permanente para las Cuestiones 
Indígenas (FP) pueda constituir el germen de este proyecto.  
 
En la actualidad, el Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) ha sido ratificado por 
17 países. El Artículo 22 de dicho Convenio exige que los Estados miembros hagan informes periódicos, los 
cuales son revisados por un Comité que publica sus observaciones. Un recuento detallado de las actividades de 
cooperación técnica de la OIT en cuanto a pueblos indígenas y tribales se puede encontrar en el documento de la 
OIT “Progresos Recientes”.  

América Central y del Sur  
FENOCIN afirma que, si bien la situación de los PI ha mejorado, los aspectos esenciales de sobrevivencia de los 
PI tales como los derechos colectivos, territorios, y autonomía, no están cubiertos por los instrumentos 
internacionales. FENOCIN presenta las siguientes propuestas: 1) los estados deben reconocer y aceptar la 
práctica de los derechos indígenas; 2) los gobiernos deben conceder derechos de propiedad colectiva sobre los 
territorios tradicionalmente ocupados por los PI; 3) se debe construir no sólo una sociedad multicultural sino 
también intercultural (también CONAIE ). 
VIDS, representando a 33 pueblos tradicionales y los cinco PI de Surinam, denuncia la indiferencia de Surinam 
por los derechos de sus PI. Surinam otorga concesiones de explotación forestal y minera a la vez que establece 
reservas naturales en territorios de PI sin el consentimiento previo, libre e informado, incluso sin consulta. El 
Comité para la eliminación de la discriminación racial (CERD) adoptó una Decisión sobre Surinam en marzo de 
2003 informando sobre las graves violaciones de los derechos indígenas y el Relator Especial (RE) reitera estas 
preocupaciones en su informe1. VIDS insta al GTPI a apoyar su pedido de una visita del RE. 
FIA declara que Venezuela está viviendo su mejor momento en lo que se refiere a los PI, desde una perspectiva 
legislativa, numerosos pedidos de los PI han sido aprobados en áreas como la educación, trabajo, derechos 
humanos y otros. Ahora, los PI ocupan posiciones en la política nacional, el Convenio 169 de la OIT ha sido 
ratificado y se ha reforzado la educación bilingüe intercultural.  
CONAIE  hace un llamado a la ONU y al GTPI para apoyar: 1) el respeto de la identidad cultural de los PI sobre 
la base de sus territorios; 2) ampliar la socialización y reforzar la capacidad de formación sobre derechos de los 

                                                 
1 E/CN.4/2003/90, par. 21. 
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PI; 3) democratizar los medios de comunicación a través de programas radiales en lenguas indígenas; 4) permitir 
la participación de mujeres indígenas sin discriminación. 
SCIS denuncia la frágil situación de los PI que viven en aislamiento voluntario. Actualmente, existen sólo 14 
comunidades viviendo en tal aislamiento en Perú; quieren evitar la trágica suerte del pueblo yora que perdió la 
mitad de su población debido a una epidemia de gripe transmitida por los madereros. La concesión de extensas 
áreas para la explotación de gas y petróleo amenaza de manera creciente la existencia de comunidades que viven 
en esas áreas. El GTPI puede ayudar a la protección de estas comunidades especiales y ayudar a garantizar su 
derecho a permanecer en aislamiento. 
COICA  declara que la flora y fauna de la selva amazónica constituye la mitad de la diversidad biológica 
mundial y representa un 15-20% de reserva de agua dulce del mundo. Los PI representan un millón y medio de 
la población de la Amazonía, siete millones antes de la colonización. La Amazonía sufre actualmente 
importantes presiones de las compañías transnacionales (CTN) que buscan explotar los recursos naturales, a 
menudo con la complicidad de los gobiernos, violando así el derecho de los PI al consentimiento libre y 
previamente informado.  

América del Norte  
CITI  reafirma el derecho intrínseco de los PI a la soberanía permanente sobre sus recursos naturales. Declara su 
preocupación en cuanto a la política OD 4.20 del Banco Mundial (BM), que aún deja sin responder a preguntas 
como la limitada participación y reconocimiento de los derechos territoriales de los PI. CITI solicita que la 
Conferencia Mundial de los Tratados de diciembre, antes de concluir el estudio de los tratados, incluya 
preocupaciones de los PI de África y Asia puesto que no se ha recopilado información suficiente. CITI reafirma 
la importancia histórica y significación actual del GTPI en crear los principios guía. 
ASC/EF informa sobre la oposición de los apaches, así como de otros grupos nacionales e internacionales, a la 
construcción de siete telescopios en la montaña sagrada Dzil Nchaa Si’an (Mt. Graham). La Universidad de 
Arizona, el Vaticano, y el Observatorio de Arcetri (financiado por el gobierno italiano) son los responsables de la 
construcción. Los procedimientos políticos y legales en los EE.UU. y en Italia han sido vanos.  
EF explica que los PI tienen su propia identidad debido a la unicidad de sus raíces y tradiciones. Por 
consiguiente, deben ser apoyados no sólo en el nivel socioeconómico, sino también, en el desarrollo y protección 
de su identidad moral y raíces culturales. 
LPDC presenta una actualización sobre la situación del lakota-anishinabe Leonard Peltier, sigue detenido 
arbitrariamente en la penitenciaría federal de Leavenworth, de EE.UU. LPDC denuncia el “conteo exagerado” de 
prisioneros blancos en los EE.UU., comunicado por el Centro Nacional de Instituciones y Alternativas ubicado 
en Virginia. LPDC acoge con agrado el anuncio de tener una sección sobre la situación de los prisioneros 
indígenas y la disparidad en la administración de justicia penal para los PI, en el próximo informe del RE y 
apoya la propuesta del Sr. Guissé para que la “Administración de Justicia” sea un punto permanente del 
programa del GTPI, puede ser un tema principal para 2004.  
CIH  deplora que el gobierno de los EE.UU. amenaza con retirar el financiamiento a los estudios sobre 
prevención del SIDA de nativos americanos, mientras el Presidente Bush anuncia programas contra el SIDA en 
África, no se hace investigación sobre salud, salud mental y prevención del HIV entre los Indios Americanos y 
nativos de Alaska que lo necesitan. 
IOIRD/Samson/Erminsekin/Louis Bull/Montana Tribes/Maskwachîsak/Cree Nations declaran que es 
crucial apreciar que el persistente menoscabo y denegación de los derechos humanos de los PI, incluyendo el 
derecho a la libre determinación, es una de las causas y factor principales que contribuyen a los problemas 
agudos de salud y socioeconómicos para numerosos PI. 

África  
CMA  y CAASM  temen que los PI sean las víctimas silenciosas de esta era de la tecnología de la comunicación, 
sus lenguas y culturas ya vulnerables están siendo englutidas por mono-culturas dominantes. El pueblo amazigh 
ha experimentado la degradación de su cultura con la llegada de políticas panarábicas de la primera mitad del 
siglo XX y políticas económicas neoliberales. Piden el establecimiento de un orden económico equitable y 
humano. 
CEAIL  describe la gradual degradación de los derechos de los pueblos sankuru en la República Democrática 
del Congo donde inicialmente mantenían buenas relaciones con sus vecinos la población bantu, pero estas 
relaciones se han deteriorado en una de dominación y discriminación.  

Asia y Pacífico  
TIPS denuncia la anexión forzada de Manipur a la Unión India en 1949. El gobierno de India impuso una 
variedad de leyes que son incompatibles con las normas internacionales de derechos humanos. 
AP informa que los nombres de PI no son reconocidos y el uso del término ‘indígenas’ no es permitido en la 
constitución de Bangladesh. Los PI en el Chittagong Hill Tracts (CHT) ya han sido expropiados del 70% de sus 
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tierras y los territorios pertenecientes al pueblo khasias están ocupados para transformarlos en parques 
ecológicos (también ZKS). Las personas que se comprometen con la resistencia son asesinados. 
ZKS informa que la tarea de la Comisión de Tierra, según el acuerdo firmado entre PCJSS y el gobierno está aún 
pendiente. Los refugiados jumma no pueden retornar a sus pueblos y territorios nativos, que son ocupados a la 
fuerza por colonos, con la ayuda del ejército y la administración civil. ZKS recurre al GTPI para instar al 
gobierno de Bangladesh a reconocer los derechos y privilegios consuetudinarios del pueblo jumma en 
conformidad con el Convenio 169 de la OIT y el Convenio sobre Diversidad Biológica (CDB). 
CPA presenta casos de violaciones de derechos humanos debatidos en el informe de 2002 del RE, sobre 
Filipinas, así como acontecimientos más recientes tales como la búsqueda indiscriminada de armas de fuego e 
ilegales en las casas de los PI por las fuerzas armadas y policía nacional. Organizaciones de PI legitimas, están 
siendo fichadas como partidarias de pretendidas organizaciones terroristas. CPA señala que la Ley Antiterrorista 
contiene disposiciones que violan las libertades fundamentales.  
LHRC  informa que el genocidio y limpieza étnica por el Laos y Vietnam comunistas comenzó en 1975, y 
continúa hasta la fecha de hoy. LHRC lo considera como un conflicto internacional puesto que el Vietnam 
proporciona armas y suministros militares al gobierno comunista de Laos.  
BPCA informa sobre los desplazamientos de PI entre enero y junio de 2003. El desplazamiento provocado por la 
acción militar de Filipinas buscaba suprimir el derecho a la libre determinación del pueblo bangsamoro, BPCA 
hace un llamado al gobierno a introducir enmiendas a su constitución y reconocer este derecho y proporcionar 
los mecanismos para su ejecución.  
SFSTC denuncia las graves violaciones de derechos humanos cometidos por empleados armados de la empresa 
maderera Dacon que trabaja en tierra de los siocon. Pide a la ONU de revisar la creciente intimidación y 
violaciones de los derechos humanos en tierras indígenas por parte de corporaciones, en particular a través del 
uso de grupos armados paramilitares. Insta a los miembros del GTPI a visitar sus tierras e investigar la situación.  
WSC denuncia el desvío de aguas de Pakistán al Punjab para la irrigación del desierto de Punjab, ignorando el 
Tratado de Agua de 1945. El pueblo sindh es sistemáticamente excluido de todas las actividades económicas, se 
les expropia sus tierras fértiles, su idioma no es oficialmente reconocido, se suprime la prensa sindh, están 
excluidos de la política, y su patrimonio y sitios históricos están desatendidos. 
BAM presenta la situación alarmante del pueblo alifuru  en Maluku. Los colonos de Java fueron enviados a 
Maluku por Indonesia dentro de un programa de transmigración. Los colonos javaneses privan a los alifuru de 
sus prácticas de subsistencia tradicionales. Los alifuru acogen con beneplácito el establecimiento de una oficina 
del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) en Ambon, evocan la situación de los alifuru 
encarcelados y torturados, y solicitan la desmilitarización de Maluku por las fuerzas de Indonesia (también MO ).  
MO  informa sobre la violación de los derechos de los PI por el gobierno de Indonesia y las compañías 
transnacionales en conexión con la explotación de recursos. Las corporaciones están protegidas por el gobierno y 
obtienen privilegios, mientras los PI no benefician de proyectos realizados en sus territorios. 
KET deplora la imposición del portugués como lengua oficial en Timor Oriental (independiente desde el 20 de 
mayo 2002), en vez del tetum o el indonesio, que son más familiares a los estudiantes. Los PI están aislados, sus 
productos son de menor calidad y sufren pérdidas en el intercambio comercial. KET solicita que el gobierno 
reconsidere la elección del idioma oficial y promueva la producción económica indígena para el mercado local y 
nacional. 
CSSC denuncia el hecho que los chagossians todavía están prohibidos de retornar a su territorio nativo, las Islas 
Chagos, de las que se les trasladó hace 30 años bajo el pretexto de subida de niveles del mar. Mientras tanto, los 
EE.UU. utilizan la isla mayor como base militar.  
SGC denuncia las bases militares de EE.UU. en el territorio nativo okinawa, construidas después de la Segunda 
Guerra Mundial en violación del Convenio de La Haya sobre Guerra Terrestre. Actualmente existen 38 bases en 
25 municipalidades que ocupan más de 237’000’000 m2 de las islas Ryukyu. Los PI pueden acceder únicamente 
a sus cementerios para efectuar ceremonias rituales con permiso de los militares de EE.UU. Los EE.UU. violan 
así el artículo 14 del Convenio 169 de la OIT y el artículo 13 del Proyecto de Declaración (PD). AIPR denuncia 
la represión de la lengua okinawa por el gobierno japonés hasta 1972. La lengua estuvo estrictamente prohibida 
en las escuelas; como resultado la lengua casi se ha extinguido. AIPR solicita el establecimiento de normas para 
los derechos de los PI a sus lenguas y desea saber de otras experiencias de PI en este campo. 
ARC denuncia la administración forzada de la propiedad comunal ainu por el gobierno de Japón por más de 100 
años, en violación del artículo 27 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, artículo 13, 29 y 31 de 
la Constitución y el artículo 4 de la Promoción de la Cultura Ainu. De 1999 a 2003, 24 personas plantearon una 
controversia ante la Corte Superior, la cual bajo la influencia del informe del RE, anunció que eran necesarias 
amplias deliberaciones. ARC pide el reconocimiento de los ainu como PI por el Japón. 
ARC/SGC denuncia el método de almacenaje poco apropiado de los restos ancestrales ainu en la Universidad de 
Hokkaido. Piden por un cementerio adecuado con dignidad para sus ancestros, incluyendo disculpas de la 
Universidad, y por el retorno de los restos, cuando sea posible, a sus lugares de descanso original. El Artículo 13 
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del PD especifica el derecho de los PI a la repatriación de restos humanos (también SGC). AAH  impugna la 
declaración precedente señalando que la Universidad de Hokkaido se ha disculpado y ha tomado las medidas 
apropiadas en cuanto a los restos ancestrales ainu en su posesión. Esto ilustra la necesidad de criterios relativos a 
la participación de organizaciones al GTPI y eventos similares de manera que el mensaje de los PI no se diluya 
en declaraciones contradictorias y que la legitimidad del GTPI permanezca intacta. 
FAIRA  informa que el gobierno de Australia continúa incumpliendo el CERD puesto que no ha suspendido, 
enmendado o eliminado el Native Title Act de 1998, racialmente discriminatoria. Además, el gobierno 
australiano ha rehusado presentar los informes periódicos al CERD que correspondían a octubre 2000 y 2002. 

Europa y Rusia  
RAIPON , describe la creación de consejos consultivos subsidiarios que resultan de las interacciones entre los PI, 
órganos gubernamentales y administraciones regionales. Las relaciones son respaldadas por el Comité nacional 
organizador del Decenio Internacional con el que RAIPON se reúne conjuntamente. Mientras la ley federal sobre 
“La explotación de recursos naturales de los Pueblos Indígenas del Norte, Siberia y Lejano Oriente de la 
Federación Rusa” no se lleve a cabo, los PI se verán confrontados con las administraciones regionales y locales 
que embargan las tierras de los PI y dan derechos de explotación a compañías no indígenas. RAIPON hace un 
llamado a una moratoria sobre la distribución de las tierras de los PI por el gobierno de Rusia. 
ICC/CS expresa su preocupación por la falta de progreso en el Grupo de Trabajo sobre el PD (GTCD). Los 
siguientes son los resultados de un seminario celebrado en Copenhague, Dinamarca en mayo de 2003: 1) se 
medirán los progresos substanciales en términos de aprobación de artículos; 2) se puede mejorar el PD; 3) si no 
se logra el consenso en el GTCD, podría ser necesario aprobar una Declaración sobre la base del apoyo 
sustancial de los PI y de Estados participantes ; 4) deben ser examinadas las propuestas no discriminatorias 
coherentes con el derecho internacional. 

MÉXICO  explica que la coexistencia del GTPI y el FP no constituye una duplicación de mandatos sino que de 
hecho tienen una relación complementaria. México reitera su interés en el funcionamiento e institucionalización 
del FP y en contar con las recomendaciones del FP y su plena consideración en la programación del sistema de la 
ONU. La revisión de los diferentes mandatos ha de ser conducida bajo una perspectiva amplia y seria, teniendo 
en cuenta las consecuencias que la limitación de mandatos puede suponer. 
La FEDERACIÓN RUSA informa que los habitantes de más de 170 nacionalidades son ciudadanos de Rusia. El 
gobierno ruso ha venido trabajando junto con la Asociación de los Pueblos Indígenas del Norte, Siberia y el 
Lejano Oriente para establecer medidas para mejorar la salud, educación, desarrollo económico de los PI y la 
creación de leyes para la defensa de los derechos de los PI. 

Tema 4b: Tema principal: “Los pueblos indígenas y la globalización”  

La globalización es un proceso que alienta a las empresas transnacionales a operar más allá de las fronteras sin 
que se lo impida la integridad territorial de los países (TF, ISTOK , Taralift ). La globalización es una 
oportunidad que se presenta a los pueblos para reconocerse entre ellos y aumentar la solidaridad (AMP ). Esta 
ausencia de fronteras puede resultar ventajosa, pero a la vez peligrosa para los PI, ya que puede generar 
desprecio hacia los mismos (NCV). Dentro de la aparente igualdad implícita en los libre mercados económicos y 
culturales de la globalización, habrá que defender los valores de los PI. La globalización también conlleva el 
desarraigo social y cultural de los PI, y la pérdida de identidad y autonomía (AW ). 
TF destaca las construcciones ideológicas que defiende la globalización: rol minimizado del estado; su 
reemplazo por el mercado; utilización de recursos sobre la base de los precios de los mercados internacionales. 
Las características de la globalización son importantes influencias mundiales que afectan la adopción de políticas 
nacionales, tales como el BM, el Fondo Monetario Internacional (FMI) y la OMC; desigualdades en aumento; 
condición desigual de negociación entre los países en vías de desarrollo y los países desarrollados. El comercio 
internacional se ha tornado en un fin en sí mismo, lo cual deriva en el desajuste de las economías auto suficientes 
e independientes de los PI, la pérdida de sus sustentos tradicionales, y la apropiación del conocimiento 
tradicional de los PI, entre otros factores (también CNDPA). 
Cuando los PI solicitan que se les abran las puertas de los grandes mercados extranjeros, se topan con barreras y 
condiciones difíciles de aceptar, tales como los subsidios discriminatorios (TF, NCV, AW , pueblo kalash). Esto 
resulta en una sociedad a dos velocidades que acentúa la división Norte-Sur (FENOCIN , OCAPROCE). 
Mientras tanto, las capacidades y conocimientos tradicionales se devalúan (PC). 
La globalización también amplía aún más la brecha de ganancias entre los pueblos no indígenas y los PI. La 
libertad de competencia, economía, mercado, capital y trabajo también implica la supervivencia del más apto. 
Muchos PI coincidirían probablemente con TIPS, TF, y otros en que la globalización es una bendición para los 
estados y una maldición para los PI. Los estados explotan las tierras de los PI para atraer a los inversores 
extranjeros, mientras que retienen la compensación de los PI (CPA, BPHRO, SRA, BRI , RNTI , TIPS, 
ISTOK , MITA , IPEX , CAPAJ). Cuando los PI se oponen a esta explotación financiada por el desarrollo 
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mundial, debido a los efectos negativos que les causa, la región se militariza para proteger a las inversiones, lo 
cual genera condiciones aún más desfavorables (CPA, BPHRO, CITI ).  
La presión de producir cada vez más y a un precio más barato, privilegia las necesidades del mercado sobre las 
verdaderas necesidades de la gente (FENOCIN , MITA ). La degradación de la tierra, la contaminación, etc. 
destruyen los recursos naturales y el patrimonio cultural (CPA, BRI , CITI , MKK , TF).  
Las enormes asignaciones de recursos para pagar los intereses de los préstamos externos causan inestabilidad y 
generan un círculo vicioso de oportunidades y servicios sociales en marcado descenso, y aumentan la pobreza y 
el desorden (IPEX , ISTOK , CITI , MITA , TF, COICA ). Y cuando la globalización no es una bendición para 
las economías de los estados, los efectos adversos aún se trasladan a los PI (CPA, MITA ). La globalización 
también causa la migración, y los PI experimentan la desintegración de sus territorios, mediante olas de 
inmigración que sobrepasan sus infraestructuras y los desplazan (INPT , BPHRO, ZORO, ECUARUNARI , 
TF). 
Sin embargo, no es la globalización en sí misma que apunta a los PI, sino el hecho de que no se otorga a los PI su 
derecho de libre determinación y que se los excluye de los procesos de toma de decisiones que definen sus vidas 
y su existencia futura (CHRO, CS/ICC, CITI , CAPAJ, MKK , Cónclave Indígena). TF considera que esta 
situación no es nueva, sino que es “lo que hizo la colonización durante más de 500 años” (también CHRO, 
TIPS, MKK , COICA , IIYM , MITA , ANI , Cónclave Indígena). El Cónclave Indígena destaca que el 
consentimiento previo, expresado con libertad y pleno conocimiento debe ser el principio básico para aprobar o 
rechazar toda actividad que afecte las tierras, territorios y recursos de los PI (también ECUARUNARI , CS/ICC, 
CPA). Los estados deben comprometerse con la redistribución de los recursos, ya que el bienestar de un sector 
social está interrelacionado con el bienestar de los demás sectores (también FENOCIN ). 
Otra veta de la globalización consiste en la posibilidad de que la información fluya libremente entre los PI y les 
permita construir redes a nivel mundial, como por ejemplo en el GTPI (TF, MKK , ISTOK , AMP ). Asimismo, 
los PI han dominado durante mucho tiempo determinados sistemas que actualmente se consideran la base del 
desarrollo sustentable, y que podrían compartir (FENOCIN ; pero por el momento esto es sólo un anhelo, 
MKK ). La globalización cultural es una universalidad de la que podrían beneficiarse todos los pueblos. Pero la 
fuerte conexión de los PI con sus ancestros y tierras es la antítesis de la globalización. En consecuencia, ellos ni 
siquiera tienen un acceso digno a los servicios básicos y a participar en la toma de decisiones (OCAPROCE). 
En realidad, las grandes potencias tendrán que ayudar económicamente a los PI y colaborar con la promoción de 
sus derechos y aspiraciones (NCV, MKK ). 
APIYN , al presentar los hechos destacados de la Conferencia Internacional de Jóvenes Indígenas celebrada en 
2002 (CIJI) en Cordillera, Filipinas, la cual trató el tema de la globalización, remarca que los jóvenes indígenas 
de todo el mundo continúan luchando contra el impacto cada vez más negativo de la globalización, cuyos 
instrumentos, tales como una educación inapropiada, están debilitando a los PI en forma acelerada y contundente 
(también IIYM ). 

La Sra. Hampson se refiere a las amenazas de la tecnología en materia de comunicación respecto de las lenguas 
indígenas y la transmisión de los valores culturales. Una solución podría ser permitir a los PI que transmitan sus 
programas en algunas longitudes de ondas asignadas por la Unión Internacional de la Telecomunicación (UIT) 
para los PI de todo el mundo. La Sra. Hampson recuerda asimismo el riesgo de minimizar las cuestiones 
relativas a la globalización y a los PI, como los movimientos de capital, inversiones, desarrollo, patrones de 
comercio, o privatizaciones. También se refiere a las responsabilidades de los estados respecto de los efectos 
negativos de la globalización sobre los PI, y el rol de la corrupción, en forma adicional a las responsabilidades de 
las empresas transnacionales. Una cuestión clave es la naturaleza de los derechos de los PI sobre sus tierras, los 
cuales son generalmente anteriores en términos históricos y por lo tanto constituyen las bases del contexto 
constitucional, por lo que los estados ya tienen la responsabilidad de proteger los derechos de los PI sobre sus 
tierras. Se podría realizar un estudio sobre el alcance nacional e internacional de las actuales obligaciones de los 
estados en materia de protección de los derechos humanos de los PI, dado los efectos de la globalización sobre 
sus derechos humanos. 

En su carácter de Relator de la segunda sesión del FP, el Sr. Littlechild  recuerda los párrafos 32 y 39 del 
informe del FP (E/2003/43), los cuales hacen referencia a la globalización, y la recomendación 7 del párrafo 54, 
que invita a los gobiernos y a las organizaciones de la ONU a adoptar medidas que satisfagan las cambiantes 
necesidades de los PI; e invita a la OMC a la tercera sesión del FP, a fin de intercambiar opiniones sobre la 
necesidad de los PI de participar en la economía mundial para promover su desarrollo (respaldado por ICN ). 

América Central y del Sur  
Para los PI la globalización marca una nueva era de colonización y la aplicación nuevamente de terra nulius 
(CNAB, pueblo akaitcho dene). Los países desarrollados, que son los líderes y promotores de la globalización, 
han agotado sus recursos y procuran, a través de sus empresas multinacionales, explotar y destruir las tierras aún 
intactas de los PI, quienes mediante su conocimiento y cultura han preservado su ambiente natural (también 
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CODENPE, CIDM, CAC, CEDIA, ATSIC ). La globalización representa riesgos y oportunidades, genera 
ganadores y perdedores (también KIP ). En Costa Rica, esto ha acentuado las desigualdades existentes. 
El gobierno boliviano aprueba leyes a favor de los PI pero no hace nada por su desarrollo. CEA declara que los 
PI de Bolivia tienen la capacidad de participar en el mercado, históricamente eran productores de trigo, maíz y 
carne de alpaca, y formaban parte del sistema comercial. Las políticas de liberalización implementadas por los 
colonizadores abrieron las fronteras a las exportaciones y redujeron a las comunidades de PI a la autosuficiencia.  
CAC declara que la existencia de los PI se ve amenazada por el sistema de producción que introdujo la 
globalización. Este sistema trae aparejado el desempleo y la marginalización, y favorece a las grandes empresas 
multinacionales lo cual destruye el comercio y la agricultura a pequeña escala (también CEDIA ). En Bolivia las 
siguientes empresas han explotado los recursos de los PI: ENTEL, ENFE, VINTO y LAB. 
CRAL  denuncia el impulso brutal que logró la globalización, cuyos líderes han perdido todo respeto por las 
fronteras, territorios y soberanía (también PIAR ). La globalización es la aplicación de una filosofía económica 
por parte de los grupos sociales que han tomado el control de los recursos naturales dentro de una lógica de 
consolidación de su poder y de sus bienes. CRAL acuerda que la oposición a la globalización necesita ser 
constructiva y ofrecer alternativas viables sin violar la filosofía de vida de los PI (también SFSTC, PIAR, KIP).  
ANIPA  y CNAB denuncian los efectos devastadores que el Plan Puebla-Panamá causará en el medio ambiente 
y los sitios de ceremonias indígenas. Este proyecto de desarrollo, que se extenderá de Puebla, México hasta 
Panamá, afectará a 200 PI, que se estima que “participarán” en el proyecto sólo como una fuente barata y dócil 
de trabajo. La construcción de la represa San Juan Tetelcingo también forma parte del proyecto, aunque la 
represa fue cancelada en 1992 mediante la firma de un acuerdo por parte del Presidente Carlos Salinas de 
Gortari. En febrero de 2003 la Empresa Nacional de Electricidad informó que ese acuerdo era nulo.  
CIDM  exige el reconocimiento del aporte de los PI en términos de conocimiento tradicional a la comunidad 
científica, académica, política y económica.  
CAA95 declara que el fenómeno de la globalización puede definirse esencialmente como una nueva etapa en la 
división internacional del trabajo. En el nombre del “desarrollo” y “progreso”, dos conceptos que son rara vez 
cuestionados o analizados, el BM y el FMI han estado implementando proyectos con relativo poco éxito. A pesar 
de que el nivel general de bienestar ha aumentado, la desigualdad entre los ricos y los pobres se ha acentuado.  
NCV reclama que los PI deben continuar fortaleciendo su lucha social y cultural con los beneficios culturales 
que producen en forma colectiva. Las personas privilegiadas gozan de facilidades que son negadas a la mayoría 
de los PI, tales como libros y medios de comunicación. Esta situación debe cambiar para que los PI puedan 
participar plenamente en la globalización, con sus propias civilizaciones, en lugar de sufrir las consecuencias de 
una globalización tecnológica que se les impone (también AMP ). AW  destaca la situación del pueblo wayuu en 
Colombia y el modo en que la globalización lleva a la pérdida del reconocimiento político que ya habían 
logrado, tal como la aplicación del derecho consuetudinario. El pueblo wayuu podría producir sal para todo el 
país sin desorganizar sus estructuras culturales. Pero el gobierno prefiere permitir que las empresas 
transnacionales importen sal. Las redes internacionales deben fortalecerse para permitir que los PI implementen 
dichos procesos industriales e interculturales. 
FENOCIN  se refiere al empeoramiento de la situación de los PI y de los pueblos rurales de Ecuador, como 
resultado de la globalización y de las políticas neo-liberales (también ECUARUNARI ). Dar prioridad a los 
espacios locales y regionales fomentaría el desarrollo a nivel humano; la naturaleza y la madre tierra deben 
respetarse, las relaciones interculturales y los derechos humanos deben promoverse en todos los sectores de la 
sociedad como parte de los valores de la comunidad y la justicia social. ECUARUNARI  reclama que la 
globalización está amenazando las prácticas económicas de solidaridad y trabajo colectivo de los PI (ya lo está 
haciendo desde 1492, COICA , CISA). El Área de Libre Comercio de las Américas (ALCA) causaría la 
exterminación de los PI de Ecuador y es contraria a la Declaración de los Derechos Humanos de la ONU. 
Recomienda que la ONU respalde modelos alternativos de desarrollo basados en la solidaridad, equidad y el 
desarrollo colectivo (también SCIS). TSF declara que los territorios de los pueblos shuar en Ecuador tienen 
agua, petróleo y recursos de biodiversidad. El gobierno ha permitido a las empresas transnacionales acceder a 
sus tierras sin su consentimiento previo, libre e informado, lo cual ocasiona la contaminación, presencia 
extranjera destructiva, y peores condiciones de vida (también CGZSC por Bolivia). Una vez que una empresa 
entra en territorio indígena, es difícil lograr que se vaya, a pesar de la ilegalidad de su presencia. El pueblo shuar 
continuará luchando contra los problemas generados por la civilización. COICA  recuerda que los estados 
coloniales impusieron impuestos discriminatorios a los PI. Actualmente, la deuda externa y los acuerdos como el 
ALCA legitiman las intervenciones externas y la apropiación de los recursos naturales de los PI (también 
CAPAJ). La globalización lleva a la pérdida de los valores humanos fundamentales y de la diversidad, al 
genocidio, poder destructivo, exclusión y marginalización (también Chirapaq), así como a la crisis económica, 
la contaminación de los sistemas agrícolas y la concentración de tierras en unas pocas manos, todo esto con el 
respaldo de los gobiernos (también MITA ). COICA solicita un programa social para los estados a fin de 
respaldar los principios humanos, sociales y los derechos. 
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SCIS destaca los diversos efectos negativos potenciales del ALCA para la región y para los PI, e insta a las 
organizaciones mundiales a analizar las desigualdades causadas por este proceso. Es necesario incluir la 
dimensión social y regional, mantener a la agricultura fuera de este acuerdo, y proteger el derecho de los PI de 
beneficiarse de su conocimiento colectivo sobre la biodiversidad. Lograr que la información sea accesible para 
los PI es estratégico en esta batalla. 
CAPAJ reclama que los estados latinoamericanos continúan saqueando las tierras y los recursos naturales de los 
PI sin pagar ningún tipo de compensación. Pero estos estados serán aplastados por la globalización, ya que no 
son más que “cáscaras vacías”, por lo tanto, por el bien de su propia continuidad deberían reconocer los derechos 
fundamentales de los PI, quienes se ven fortalecidos por su cultura, lengua y forma de vida. 
En el altiplano del Perú, el único medio de subsistencia del pueblo quechua es la cría de alpacas. AMP  reclama 
un uso correcto de los productos que ofrece la naturaleza, incluyendo la hoja de coca que es utilizada de manera 
inadecuada para fines de abuso de sustancias. Los PI deben tener su derecho a la salud, alimentación, servicios 
básicos y vivienda implementado por los gobiernos, así como su derecho a controlar sus recursos naturales. Las 
ONGs y la ONU deben implementar programas de capacitación para los PI sobre sus derechos. AL  destaca la 
falta de participación en la política nacional y la discriminación contra las mujeres indígenas de los Andes en 
Perú. Los políticos sólo se preocupan por ellas en las elecciones y algunas ONGs recolectan fondos en nombre 
de las mujeres indígenas, pero estas mujeres nunca ven ningún dinero. 
Chirapaq subraya la tendencia globalizadora básica de la historia humana. A nivel internacional, los derechos 
de los PI deberían protegerse mediante instrumentos apropiados que sean legalmente vinculantes para los 
estados, en lugar de que éstos últimos impongan sus sistemas políticos, sociales y estructuras económicas que 
resultan contrarias para los PI. Chirapaq también insta a los tribunales internacionales a proteger la vida y los 
derechos de los PI. 
CGZSC se refiere a la batalla de los pueblos guaraní en Bolivia en pos del reconocimiento, de sus tierras, 
territorios y recursos naturales y por sus derechos tal como los establecen los instrumentos internacionales. Los 
PI son considerados un obstáculo para el desarrollo en Bolivia. Proyectos de desarrollo rotulados “para los PI” 
los usan como atracciones turísticas. Les dicen que Bolivia necesita acuerdos económicos internacionales para 
competir pero ellos lo cuestionan. Exigen al gobierno que siga el ejemplo de sus prácticas ancestrales a fin de 
fomentar el respeto y la dignidad para todos, incluidos los recursos naturales. CISA declara que algunas ONGs 
imponen sus posturas paternalistas a los PI y también contribuyen a la globalización en su propio beneficio. 
CISA también cuestiona la imposición sobre las organizaciones de PI, de una estructura corporativa que dista 
mucho de sus estructuras normativas y que fomenta la corrupción. 

América del Norte  
RNTI , en nombre de la Buffalo River Dene Nation, declara que sus territorios, los cuales poseen petróleo, gas, 
agua, madera y minerales, han sido invadidos por las empresas transnacionales bajo la protección del gobierno 
canadiense, y sin beneficio alguno para su nación. El gobierno está tratando de extinguir sus derechos 
establecidos en los Tratados Indios mediante la sanción de leyes que no cuentan con consentimiento previo, libre 
e informado, lo cual amenaza su subsistencia. La Buffalo River Dene Nation solicita la ayuda de la ONU y de 
los órganos internacionales (ver el Informativo 51, p.5). Ellos lucharán por un equilibrio de intereses en esta 
situación a fin de proteger a sus generaciones futuras. 
El pueblo akaitcho dene elogia el informe del Sr. Guissé y sugiere que el GTPI desarrolle una norma relativa a 
la naturaleza del consentimiento plenamente informado y el deber de consultar a los PI para poder acceder a sus 
tierras y recursos (también MPIDO ).  
IOIRD , junto con Ermineskin, Samson, Louis Bull y Montana Cree Nations, expresan su preocupación por 
los efectos negativos de la globalización en los acuerdos internacionales, como por ejemplo sus Tratados con la 
Corona. Dichos Tratados deben estar protegidos por la ONU a fin de que no sean invalidados por los acuerdos 
multilaterales. IOIRD sugiere que este aspecto se incluya en el estudio propuesto por la Sra. Hampson.  
CITI  subraya que la liberalización del comercio amenaza, mediante la mayoría de los acuerdos de la OMC, el 
derecho de libre determinación de los PI, sus tratados y soberanía como naciones. CITI también recomienda que 
el BM modifique y adapte su política respecto de los PI a fin de incluir las siguientes garantías necesarias: 
reconocimiento de la libre determinación; total reconocimiento de las leyes tradicionales y derechos a los 
recursos naturales; respaldo del principio del consentimiento previo, expresado con libertad y pleno 
conocimiento; total restricción de la reubicación forzada de los PI (y reconocimiento de los PI como los únicos 
dueños legítimos de sus tierras y recursos CS/ICC, IPEX , CPA).  
IIYM  enfatiza que la juventud indígena hereda la responsabilidad del medio ambiente colectivo de los PI, 
culturas distintivas y el legado de las generaciones anteriores. Ellos ven la destrucción de sus tierras y de los 
recursos naturales y respaldan el derecho de libre determinación de los PI entre los desafíos de la globalización. 
En 2004, se va a celebrar una segunda Conferencia Internacional de la Juventud Indígena (CIJI) en Canadá. 
IIYM solicita al GTPI que respalde a la juventud en la CIJI y a sus esfuerzos por ser reconocida (también CITI , 
APIYN ), y también solicita: la adopción e implementación del PD; la continuación del GTPI; otro decenio 
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indígena; y que la Asamblea General de la ONU se centre en las mujeres y niños, en particular en la juventud 
indígena. 
ICN  cree en una mayor alianza entre los PI y el sector privado, a fin de mejorar el desarrollo económico y social 
de los PI, así como sus derechos. ICN también se refiere a la Fundación Innu Healing como un ejemplo de 
alianza probada en el mercado entre los PI y el sector privado y público, que le permite a los innu establecer sus 
propias prioridades. 

África  
Taralift  recuerda que la sociedad touareg ha vivido la globalización desde el siglo XIX, y que la primera 
agresión que experimentaron fue su separación como pueblo entre naciones-estados, lo cual ocasionó que ellos 
se volvieran minorías. La industrialización de artesanías y el desarrollo del turismo comercial les quitan a los PI 
sus medios de subsistencia. La folklorización de las ceremonias sagradas y la difusión de una imagen negativa y 
ridícula de los PI a través de los medios de comunicación, también los afecta. Al mismo tiempo, los PI se tornan 
meros consumidores aculturados del producto cultural de la sociedad dominante. 
Según AT , los PI tienen motivos válidos para oponerse a la globalización, ya que para ellos la misma significó la 
exclusión. Los países del tercer mundo, donde viven la mayoría de los PI, son propensos al colonialismo 
económico, y justifican su falta de respeto por los PI y los derechos humanos con los valores promovidos por la 
globalización (también ASCT).  
El pueblo touareg (2,5 millones) en Nigeria tiene una identidad y una cultura distintiva basada en su fuerte 
relación con la naturaleza. La llegada de la globalización amenaza con transformar sus valores e identidad 
(también AT ), por lo que ASSA se opone a la globalización ciega de los sistemas macro-económicos los cuales 
ignoran las particularidades y necesidades de los PI y de las comunidades locales (también CEA, Tin Hinan ). 
Tin Hinan  agrega que la globalización de las costumbres y culturas pone en peligro la estructura de la familia 
touareg tal como ha existido tradicionalmente y en particular la posición de la mujer touareg.  
La explotación de los recursos naturales que se encuentran en las tierras del pueblo maasai, sin su 
consentimiento previo, libre e informado, siempre generará conflictos. MPIDO  declara que la globalización 
representa los intereses limitados y egoístas de aquellos que no tienen cara o corazón humano, y nada los 
detendrá en su carrera por lograr sus objetivos económicos (también ASCT). 
AIWO-CAN declara que para las mujeres indígenas de África Central, la globalización sigue siendo un término 
abstracto, lo único que ellas conocen son las dificultades diarias de ser sacadas de sus tierras y la precaria 
subsistencia. Los PI quieren que los derechos humanos básicos de acceso a los recursos, la salud y la educación 
sean “globalizados”. 
OCAPROCE sugiere una estrategia dedicada al desarrollo sustentable de la industria, el comercio y los 
derechos humanos de los PI en Camerún y África Central, así como su participación y representación política. El 
derecho al desarrollo debe implementarse para todos. HEP se refiere a los acuerdos mutuos tradicionales entre 
los pueblos bantu y bassa tendientes a compartir sus territorios y el acceso a sus recursos naturales en los 
bosques. 
CUACI  subraya la diversidad del conocimiento de los PI sobre la biodiversidad, el cual respalda el desarrollo 
sustentable (también PC). Los PI deben ser capaces de beneficiarse de sus recursos y la sociedad civil debe 
regularizar la globalización. CUACI también enfatiza las similitudes entre los valores tradicionales del pueblo 
senoufo y la Carta de la ONU.  
Para el pueblo parakuiyo, con la globalización se generan nuevos acontecimientos en sus vidas sin que puedan 
controlarlos. El dominio de la tierra y los recursos naturales, y la representación en la toma de decisiones son 
cuestiones fundamentales ya que los derechos de propiedad consuetudinarios ya no son suficientemente 
poderosos como para proteger las tierras de pastores, lo cual implica que el pueblo migre a ciudades en las cuales 
se encuentran en posición totalmente desventajosa (PC). 
CIPO quiere saber si la ONU es capaz de detener la globalización y todos los males que acarrea la misma para 
los PI. Se están ganando millones con el patentamiento de las plantas y el conocimiento de los pueblos 
khoekhoe y san, sin que esto represente ningún beneficio para ellos, a pesar de la economía dinámica de 
Sudáfrica. Los PI necesitan una capacitación por PI (también HWO ), ya que las personas no indígenas tienden a 
tratar de condicionar a los PI. El gobierno de Sudáfrica debería poner un freno al patentamiento del 
conocimiento de los PI. La globalización puede ser una cosa positiva si los PI unen sus esfuerzos en todo el 
mundo para detener el ataque a la madre tierra. El pueblo khoe del sur de África también sufre la 
marginalización lingüística (KHCD ). Para que los khoe sean competitivos de cara a la globalización, se debe 
implementar la educación básica en las lenguas indígenas. HWO  declara que las mujeres khoe se encuentran 
entre las más marginalizadas de la sociedad de Namibia. Las desigualdades de dicha sociedad, y en particular 
respecto de los PI, no se han solucionado desde la independencia. La globalización sin dudas las empeorará. 
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Asia – Pacifico  
CHRO declara que el pueblo chin aspira a un estado federal democrático en Burma que le permitiría retener su 
derecho de libre determinación, y que es respaldado por la ONU y la comunidad internacional. Pero los 
generales que gobiernan Burma demuestran total renuencia a implementar dichas reformas políticas. Cuarenta 
años de una brutal dictadura militar han desgastado la identidad del pueblo chin y ellos son actualmente víctimas 
del trabajo forzado, por ejemplo en las plantaciones de té instaladas por la junta en tierras confiscadas del 
Chinland. CHRO solicita al GTPI que el Consejo de Seguridad incluya a Burma en su programa principal. 
ZORO se refiere al pueblo zo en Assam, Bengal y Burma cuyo territorio, auto gobierno y cultura fueron 
destruidos a fines del siglo XIX a través de la colonización de Gran Bretaña. La promesa de Gran Bretaña de 
1892 de reunificar los territorios zo nunca se cumplió, pero el pueblo zo aún reclama el derecho de reunificación 
y libre determinación, y manifiesta su deseo de que esto se realice en forma pacífica. TIPS se refiere a la unión 
forzada de Manipur con India en 1949, a pesar de que estos países tienen tradiciones culturales, idiomáticas y 
étnicas diferentes. Manipur es víctima de asaltos, asimilaciones, malas actuaciones y explotaciones en el nombre 
de la democracia y la globalización, pero el motivo subyacente de la globalización es el imperialismo. TIPS 
solicita al RE y al GTPI que presten atención a estos problemas centrales en consulta con los PI. INPT  se refiere 
a la falta generalizada de reconocimiento de los derechos de los PI por parte de los gobiernos y a la creciente 
presencia de las industrias de extracción en sus territorios. INPT recuerda la invasión de los pobladores no 
indígenas en el Estado de Tripura, desde que el mismo se volvió parte de India en 1949, y de esa forma se 
desplazó a los PI a los bosques (también BPHRO) y se generó la rebelión. BPHRO se refiere al pueblo borok 
en Tripura cuando fue desalojado de sus tierras con motivo de un proyecto de una represa, sin ningún tipo de 
indemnización o alternativa. Las políticas conservacionistas les impiden ahora llevar a cabo sus actividades 
económicas tradicionales e incluso poder transitar libremente por los bosques. BHPRO solicita al GTPI que 
analice esta cuestión y que cree mecanismos para proteger los intereses mundiales de los PI. 
El pueblo kalash ha tratado de albergar diversas ideologías en un conjunto de paz, pero ahora está al borde de la 
extinción, debido al asentamiento de pobladores en sus tierras. La globalización debería concentrarse en una 
mejora de la calidad de vida para todos, en particular la de los menos privilegiados, lo cual significa decidir el 
modo de compartir los beneficios, y proteger las normas culturales y religiosas. Los PI deberían considerar a la 
globalización como un desafío. El pueblo kalash también se refiere a su actual miseria y falta de servicios 
básicos. Instan al respaldo internacional. 
BRI  (también SRA) declara que las tierras tradicionales de los PI en Malasia están bajo la mira del proyecto de 
desarrollo de tierras de las empresas transnacionales, y el gobierno ha adquirido o extinguido los derechos a las 
tierras de los PI, sin su consentimiento previo e informado, o sin el pago de una indemnización. Las 
comunidades que se resisten al proceso están sujetas a grandes violaciones de derechos humanos. Exhortan al 
gobierno de Malasia a reconocer y respetar los derechos tradicionales a las tierras de los PI; a detener la 
adquisición y la extinción de dichos derechos a los fines de las industrias de extracción; registrar y delimitar las 
tierras de los PI; poner un freno a la persecución arbitraria de los PI; y dejarlos decidir acerca de su propio 
desarrollo. SRA también insta al Gobierno de Malasia a que detenga la marginalización y la discriminación 
contra los derechos de los dayak. 
IPEX  (también CPA) declara que el gobierno de Filipinas y la elite corporativa determinan principalmente el 
camino del desarrollo y solicita que las ONGs y las organizaciones de PI tomen la delantera en el proceso de 
toma de decisiones, en lugar a atarse en alianzas que los relegan al rol de mitigar los efectos adversos de las 
políticas de desarrollo. IPEX solicita: una moratoria respecto de los préstamos extranjeros, una revisión de los 
Programas de Ajustes Estructurales del FMI; definir el presupuesto para implementar la Ley de Derechos de los 
PI de Filipinas. CPA hace referencia al hecho de que el gobierno y las compañías mineras impulsan en forma 
irresponsable operaciones mineras destructivas y represas sin considerar la degradación a largo plazo y sin 
indemnizar a las comunidades. CPA pide al GTPI que: estudie el impacto de las actividades mineras de las 
empresas transnacionales en los territorios de los PI a fin de garantizar la responsabilidad societaria; y 
recomiende una moratoria para los proyectos mineros a gran escala y otros proyectos destructivos hasta tanto se 
implementen mecanismos de indemnización y rehabilitación. APIYN  menciona la situación de la juventud 
indígena en Cordillera, Filipinas, en donde se fomenta la privatización del sector educativo, dando lugar al retiro 
del subsidio estatal a la educación terciaria, y el consecuente aumento de las cuotas de los colegios y la deserción 
escolar. La juventud queda relegada a trabajos ocasionales y actividades antisociales, y se torna vulnerable a ser 
alistada por las fuerzas militares y paramilitares. La educación estatal en Cordillera carece de aulas, maestros, 
libros, muebles, servicios de salud, y otros. TF explica cómo la liberalización del comercio juega en contra de la 
agricultura en las Filipinas. TF elaboró junto con otras organizaciones de PI y ONGs un mapa sobre 
“Globalización y efectos sobre los PI” que necesita aportes adicionales, y recomienda que: el proceso de la OMC 
sea más transparente, democrático y responsable; se celebre una nueva Ronda de la OMC en materia de 
inversión, competencia, consecución del gobierno y facilitación del comercio; los Estados Unidos, la Unión 
Europea, Japón y otros países pongan término a sus subsidios agrícolas; se implemente un código de conducta 
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legalmente vinculante para las empresas transnacionales; se prohíba el patentamiento de formas de vida; el BM 
deje de respaldar a las industrias extractivas en los territorios de los PI; se respalde el desarrollo de alternativas 
por parte de los PI; el GTPI y el FP emitan recomendaciones sobre la globalización. 
Lo que conoce SFSTC acerca de la globalización es la codicia de la compañía minera canadiense TVI Pacific, la 
que durante los últimos 10 años ha invadido tierras indígenas, abusado de sus habitantes, destruido la tierra y 
robado los recursos naturales. En lugar de proteger a los PI de la agresión societaria, el gobierno de Filipinas ha 
modificado leyes, con el apoyo del BM, a fin de atraer inversores extranjeros, especialmente compañías mineras. 
SFSTC reclama una estricta regulación y control de las actividades de las empresas extractivas que violan 
derechos humanos. Reitera su invitación al RE a que visite el territorio del pueblo subanon y lamenta el hecho 
de que el gobierno de Filipinas haya encontrado un modo de impedir esta visita.  
Las mujeres papua luchan contra la desnutrición, el analfabetismo, el desempleo y la pobreza. La migración de 
colones las obliga a trasladarse a la ciudad, en donde su situación empeora. La globalización tiene consecuencias 
culturales con la relajación del liderazgo, parentesco y organización tradicionales, pero los PI también pueden 
tener éxito en la economía de mercado (CSAHR). 
La explotación del cacao y otros monocultivos por parte de las empresas transnacionales dio lugar a que el 
pueblo kulawi cambie sus prácticas agrícolas y toda su forma de vida. Las mujeres perdieron su papel 
tradicional en la toma de decisiones. La gente crece avergonzada de su identidad y se debilita el sentido de 
comunidad. El gobierno los amenaza con las fuerzas policiales o militares y fomenta normas inadecuadas para 
los PI que sólo protegen sus ceremonias tradicionales pero no el derecho de los PI a controlar sus recursos 
naturales. 
En las aisladas Islas Pitcairn, Pacífico sur, 40 personas indígenas luchan contra las amenazas del gobierno 
británico de reducir su autonomía (PIC). Un reciente pero marcado control por parte de la policía británica está 
perturbando a la comunidad local. Las leyes han sido totalmente revisadas sin consultar con el Consejo de la Isla 
y Nueva Zelanda ha permitido que los británicos juzguen a los pitcairners en los tribunales de Nueva Zelanda. 
Se retiró el financiamiento para los proyectos de desarrollo. PIC solicita que la ONU atiendan esta situación. 
ANI  demanda que la globalización no debe ser una excusa para disminuir o ignorar los derechos de los PI, así 
como tampoco los de las minorías, dentro de cualquier estado. ANI recomienda que el GTPI formule normas 
respecto de las formas en que la globalización incide en los PI. 
CNDPA pregunta si los PI tienen derechos frente a la globalización. Su desafío es combinar la identidad cultural 
y las obligaciones que les imponen las organizaciones internacionales a través de elites nacionales. En Nueva 
Caledonia, el espacio dejado para el pueblo kanak es englutido por la sociedad dominante que los discrimina. 
CNDPA también reclama que las normas internacionales en materia de derechos humanos no son respetadas por 
el gobierno francés. Exigen el respeto de sus derechos, tal como su derecho colectivo a controlar sus recursos 
naturales, de conformidad con el Artículo 1 de los Pactos Internacionales de la ONU sobre Derechos Humanos. 
Las industrias mineras en Nueva Caledonia son una amenaza creciente para los kanak y para su cultura y lugares 
sagrados.  
AIPR/ASG reclama que el gobierno japonés debe tomar medidas adecuadas para indemnizar al pueblo okinawa 
por la pérdida de desarrollo social y cultural como consecuencia de la colonización desde el siglo XVII, y de la 
pesada carga de las bases militares en los territorios de los PI. El actual uso constante de subsidios por parte del 
gobierno japonés no fortalece la economía local. 
PIPlinks pide que el GTPI estudie y realice recomendaciones a fin de mejorar el acceso a la información relativa 
al desarrollo de las comunidades indígenas. La ONU y otras organizaciones deben poner los recursos a 
disposición de los PI a fin de que puedan tomar ventaja de la globalización de la comunicación para acceder a 
una información independiente confiable a fin de ejercer en forma razonable su derecho al consentimiento 
previo, libre e informado, proteger sus intereses e informar al mundo acerca de su situación (también SFSTC). 
La evaluación inicial de un proyecto de desarrollo es importante, pero también es esencial el control de sus 
actividades (también KIP ).  
ATSIC  declara que la expansión de la inversión comercial, producción y consumo da lugar al desplazamiento de 
PI, negación de derechos a la cultura indígena, a la tradición y a leyes consuetudinarias (también ASIDII , 
MPIDO ).  
ZORO considera que puede alcanzarse un consenso que beneficie tanto a los PI como a las compañías que 
desean explotar recursos en sus tierras, existen formas de practicar el desarrollo sostenible (también CEA). 
NEIIPD  da ejemplos específicos del modo en el que la liberalización y el libre mercado han tomado posesión de 
productos de los PI que tradicionalmente fueron necesarios para su supervivencia económica. Recuerda que, para 
los PI, la tierra no pertenece a la gente sino que la gente pertenece a la tierra.  
Para enfrentar el grave problema de la globalización, PIAR  ha concentrado sus esfuerzos en el fortalecimiento 
de los PI a través de la capacitación, brindando un análisis crítico de la ley, delimitando las tierras tradicionales, 
estudiando los derechos tradicionales y construyendo redes. Los débiles métodos de defensa, los problemas de 
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logística en áreas rurales y la desconfianza o el conflicto entre los PI son algunos obstáculos de este proceso de 
fortalecimiento. 
PCJSS declara que como parte de la globalización, los programas de desarrollo implementados por el PNUD en 
el CHT causaron serios daños a la ecología, etnicidad y carácter distintivo tradicional del CHT. La firma del 
Acuerdo del CHT ha creado una atmósfera favorable para comenzar con el desarrollo sostenible, sin embargo, 
aún faltan los fondos.  
WAC  declara que las lecciones aprendidas tanto por los países desarrollados como por los países en desarrollo 
pueden brindar formas de minimizar los impactos negativos de la globalización. En el mundo occidental las 
tempranas consecuencias negativas de la globalización y la modernización fueron contrarrestadas con reformas 
sociales, las cuales necesitan ser implementadas a nivel mundial. 
KIP  declara que, habiendo sufrido localización y fragmentación de identidad debido a las fuerzas de la 
globalización, el pueblo kuki  solicita que el GTPI estudie los efectos de la globalización sobre la identidad de 
los PI y las formas de tomar medidas adecuadas en materia de educación, desarrollo y toma de conciencia a fin 
de contrarrestar estos efectos. 

Europa y Rusia  
CS/ICC instan a la comunidad internacional a respetar a los PI como socios en igualdad de condiciones en un 
mundo globalizado, y por lo tanto a reconocer su derecho a la libre determinación (también IPEX , CPA), a 
controlar sus tierras y recursos naturales y a decidir en qué medida quieren ser parte de la globalización. CS/ICC 
recomiendan al BM, OMC, OMPI, CDB, Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos 
y al FP a respetar plenamente los sistemas legales consuetudinarios de los PI, desarrollar un instrumento 
legalmente vinculante para proteger la herencia cultural de los PI, impedir el indebido patentamiento del 
conocimiento indígena y de sus recursos genéticos. La UNESCO debería reforzar sus esfuerzos tendientes a 
proteger las lenguas y la cultura de los PI contra las amenazas de globalización. FC recomienda a la ONU y a la 
Comisión Europea la creación de una Oficina Medio Ambiental Mundial, con la participación de las 
delegaciones indígenas, quienes recordarán los principios del pensamiento holístico. 
KA  se refiere a la destrucción de las instalaciones del pueblo krimtchak  durante la Segunda Guerra Mundial en 
Crimea y destaca varias de sus iniciativas para recuperar sus construcciones e idioma. Pero sólo quedan 500 
krimtchak y desaparecerán si la comunidad internacional no los apoya. MCTP  recuerda el desalojo del pueblo 
tatar  bajo el régimen de Stalin, su regreso a Crimea y la lucha por sus derechos. El decreto que les garantiza el 
auto-gobierno y crea el Consejo de Representantes del pueblo tatar de Crimea fue adoptado en 2000 pero nunca 
se implementó. MCTP solicita al gobierno de Ucrania que resuelva a favor de la paz y los derechos y 
participación política de los PI. AIPNU  se refiere a la situación del pueblo ultchi  en la región de Khabarovsk, la 
degradación de su calidad de vida, dado que los cimientos de su actividades vitales (pastoreo de renos, caza, 
pesca) fueron eliminados por la globalización, disminuyendo su número. Al mismo tiempo, el medio ambiente se 
deteriora como consecuencia de la explotación de la madera y la contaminación de los ríos. El alimento de los 
pueblos se encuentra comprometido. AIPNU también hace referencia al proyecto de extracción de petróleo 
Sakhaline-1 por parte de la Exxon Company, que amenaza los territorios de los PI con una catástrofe ecológica 
mayor. Insta a Rusia a otorgar una moratoria respecto de la atribución de tierras de PI a personas que no 
pertenecen a PI, y a revisar el acuerdo con la Exxon Company. ISTOK  llevó a cabo una encuesta entre su 
pueblo y el resultado arrojó que la globalización llegó a los mismos hace mucho tiempo, con el uso obligatorio 
de idiomas extranjeros en las escuelas, sus hijos fueron olvidando su idioma nativo y siendo atraídos por el estilo 
de vida occidental. La globalización significa la destrucción de todos los pueblos, sin embargo este proceso es el 
resultado de decisiones adoptadas por personas. Es necesario redirigir el proceso y hacerlo más democrático, 
orientado hacia los derechos humanos, el bienestar y la justicia política y social de todos los pueblos. 

CANADÁ  acoge con beneplácito el diálogo sobre la globalización, un tema complejo respecto del cual no hay una 
definición consensuada. La globalización incluye tanto amenazas como oportunidades para los PI. Canadá ha 
tomado iniciativas tanto a nivel nacional como internacional a fin de ayudar a los PI a reunirse para compartir 
sus perspectivas, desarrollar capacidades y estrategias e incrementar su acceso a la sociedad de la información. 

RSC declara que la globalización ejerce una fuerza unificadora sobre los pueblos que viven en los márgenes de 
la cultura industrial. Aquellos ya globalizados deberían tratar el tema de la cultura y los territorios de los PI con 
el mismo respeto que el que demuestran los PI hacia la cultura industrial.  
CFSC/SQC otorga valor básico a los derechos humanos mundiales, incluyendo la libre determinación espiritual, 
económica y política de todos los pueblos. Los derechos humanos son tanto parte de la globalización como lo es 
un mega proyecto de desarrollo. CFSC/SQC insta al gobierno, a las ONGs y los PI a diferenciar, valorar y 
respaldar los procesos de globalización que permiten la libre determinación de los PI. También mencionan como 
ejemplo la experiencia de la comunidad cree de Nemaska en James Bay, en el marco de la batalla de los PI 
canadienses por recuperar su derecho a la libre determinación. 
Copro declara que la globalización está llevando a los PI a las peores condiciones de vida. Existe falta de 
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información y por lo tanto falta de participación en la toma de decisiones, así como también falta de 
oportunidades para los PI para poder mejorar su situación y la marcada militarización de sus tierras. La cultura 
ancestral y la herencia no son debidamente respetadas y protegidas. A pesar de la gran biodiversidad, existen 
varias necesidades básicas insatisfechas. 
FPP declara que la estrategia económica y política del BM está en línea con la globalización económica, lo cual 
permite la liberalización del comercio, la expansión de los mercados y la promoción de la inversión extranjera 
directa. Junto con TF compilaron un informe titulado “Promesas de Extracción: Pueblos indígenas, Industrias de 
Extracción y el Banco Mundial” como un aporte a la Revisión sobre Industrias de Extracción del BM, aunque 
aún no se sabe si los aportes independientes serán considerados con seriedad. A pesar de los grandes avances, las 
políticas del BM difieren mucho de las normas internacionales sobre derechos humanos y el Banco continúa 
insistiendo que es incapaz de tratar el tema de los derechos humanos debido a su Carta Orgánica, y sus medidas 
de protección respecto de los PI son a menudo ignoradas o implementadas deficientemente. El informe concluye 
que el BM debería abstenerse de negociar con las industrias de extracción hasta que las mismas puedan 
garantizar normas internacionales en materia de derechos humanos.  

Tema 5: Elaboración de Normas  

América del Sur y Central  
FIA  declara que es necesario que los representantes de la ley en áreas con predominio indígena de Venezuela 
posean conocimientos sobre cultura indígena, prácticas legales y derechos especiales de los PI. Las instituciones 
de educación jurídica deben incluir en su programa de estudios los temas de multiculturalismo, pluralismo 
jurídico y derecho indígena (también CAPAJ). CAPAJ describe el efecto positivo de las actividades normativas 
del GTPI, dado que les ha permitido proponer una reforma constitucional en el Perú inspirada en los principios 
del PD. La propuesta se incorporó al debate sobre la reforma constitucional y fue publicada en la pagina Internet 
del Congreso. CAPAJ presentará al Congreso el informe de los RE sobre tratados y soberanía de los PI sobre los 
recursos naturales, para que sirvan de posibles bases de legislación.  

América del Norte 
TOTSNTC expone sobre las políticas pasadas y presentes del gobierno de los EE.UU., que ignoran los tratados 
internacionales, utilizan la fuerza militar para ocupar tierras soberanas, tierras tradicionales y ancestrales y van 
contra los intentos internacionales por combatir la contaminación. Se debe adoptar el PD para avanzar en la 
alianza entre naciones y PI, y en contra del comportamiento de estados canallas.  
CITI  critica las percepciones erróneas de que los PI rechazan hacer compromisos o negociar el PD, 
considerando especialmente que las propuestas, hechas en su mayoría por los estados, debilitan claramente la 
Declaración (también MITA ).  
GCC reacciona contra la permanente falta de reconocimiento de los PI como “pueblos” a fin de limitar o negar 
su derecho a la libre determinación. Esta acción es perjudicial a los principios básicos de los derechos humanos y 
la democracia. GCC expresa su decepción con la nueva interpretación de Canadá sobre la libre determinación, 
que se insiste en que son necesarias negociaciones previas con el estado antes de la puesta en práctica del 
derecho.  

Asia y Pacífico  
ICITP  presenta las siguientes recomendaciones para alcanzar la aspiración de los PI de lograr una “asociación 
en el desarrollo”: 1) Los PI deben ser una de las partes en todos los Memorandums de Acuerdo sobre actividades 
de desarrollo que involucren a estados y organismos internacionales; 2) el acceso a la tierra, bosques y agua, y su 
control comunitario, son fundamentales para la supervivencia de los PI; estos últimos deben contar con la 
posibilidad de “arrendar” su tierra; 3) para fortalecer la gestión económica de los PI, éstos deben ser asociados a 
todos los esfuerzos económicos sobre sus territorios; 4) los desplazamientos deben ser reducidos al mínimo, y 
cuando sean inevitables haber “rehabilitación cultural”; 5) la tierra abandonada tras actividades mineras podría 
darse a los PI y ser aprovechada para cultivo y reforestación.  
FAIRA  lamenta la falta de progreso alcanzado por el Grupo de Trabajo del PD. Informa que los Documentos de 
Trabajo presentados por sus miembros2, proporcionan información sumamente útil acerca de posibles 
actividades normativas. FAIRA insta a los estados europeos a aceptar su responsabilidad por la situación actual 
de los PI del mundo y afirma que deben estar a la vanguardia del movimiento internacional de elaboración de 
normas sobre derechos indígenas. 
ATSIC  enumera los beneficios de contar con un tratado entre Australia y ATSIC, que incluyen, sin limitarse a: 
elaboración de normas, protección de soberanía, cultura, lengua, derechos a la tierra e identidad, prever un 
mecanismo para el cuidado de la salud y respeto del conocimiento tradicional.  

                                                 
2 Documentos E/CN.4/Sub.2/AC.4/2003/3, E/CN.4/Sub.2/AC.4/2003/4 y E/CN.4/Sub.2/AC.4/2003/5 
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Europa y Rusia  
ASP declara que el pueblo shor son víctimas de la explotación de sus territorios ancestrales por parte de las 
compañías transnacionales. Para mejorar la situación de los PI, propone observar los principios, normas y 
Tratados internacionales de la Federación Rusa en el proceso de adopción de leyes federales que se ocupen de 
los intereses de los PI y el desarrollo de una política de recursos humanos que integre a los PI (también AIPNV ). 
AIPNV  declara que los principales obstáculos que afectan el desarrollo del pueblo orach son las leyes federales 
relativas a los intereses de los PI que a menudo no están de acuerdo con las normas internacionales o no son 
puestas en práctica, y que las actuales limitaciones sobre explotación de recursos biológicos no permiten 
preservar las formas de vida tradicionales de los PI.  

Tema 6 (a): Cooperación con otros órganos de la ONU en la esfera de las cuestiones indígenas  

América Central y del Sur  
COICA  declara que el fenómeno de la cooperación, en el que los gobiernos, ONGs, iglesias, fundaciones, etc., 
gastan millones de euros por la causa indígena, beneficia a consultores, expertos y empresas participantes, y no 
en forma directa a los PI, convirtiéndose a menudo en una fuente de discordia entre las comunidades indígenas. 
Reclama la participación directa de los PI en los proyectos que los afectan, de modo que dejen de ser utilizados 
como objetos y puedan recibir una compensación por los daños ocasionados a sus culturas, medio ambiente y 
economía. Propone que un determinado porcentaje del presupuesto estatal sea distribuido en forma directa a los 
PI.  
FOKISE  insta una interacción más directa entre los gobiernos y las comunidades indígenas, más que pasar por 
ONGs intermediarias.  

América del Norte  
AILA  manifiesta su preocupación con relación a la resolución referida a la Declaración Americana sobre los 
Derechos de los Pueblos Indígenas, que fue recientemente adoptada por la Asamblea General de la Organización 
de los Estados Americanos (véase Informativo 52-53 págs. 26-31, para un artículo detallado). 
WIFN declara que, con respecto a la educación de los PI, su pueblo está aprisionado por los sistemas de 
gobierno, el programa de estudios y recursos insuficientes. La educación es un instrumento de asimilación. Los 
PI deben tener, a través de la libre determinación, el derecho a decidir y proporcionar su propia forma de 
educación. La libre determinación comprende también la práctica de la lengua indígena, las ceremonias 
religiosas, el conocimiento tradicional y el sistema de ley tradicional.  
IOIRD  presenta las Recomendaciones al Comité sobre los Derechos del Niño, redactadas durante el IV Taller 
Internacional sobre Niños y Jóvenes Indígenas (las recomendaciones están disponibles en el doCip). Las 
recomendaciones incluyen un estudio internacional sobre la situación de los jóvenes indígenas (también ICN ), 
con una sección dedicada a los jóvenes indígenas y al sistema de justicia, proponen que el primer año del 
Segundo Decenio esté dedicado a los Derechos de los Jóvenes y a los Niños Indígenas.  
El pueblo akaitcho dene recuerda a los miembros del GTPI que el PD, un documento que no es legalmente 
vinculante fue creado por las siguientes razones: la necesidad de reconocer la naturaleza colectiva del derecho de 
los PI y la falta de mecanismos internos viables en los estados para tratar los problemas que afrontan los PI. La 
elaboración de normas internacionales es una actividad que eleva los derechos de todos los pueblos a un nivel 
más alto y equitativo, sin embargo los estados están burlando el derecho internacional dentro del proceso del PD. 
Por esta razón, es necesario que los expertos del GTPI actúen con alguna capacidad de prestar asistencia a los 
estados en los grupos de trabajo intersesionales para que les informen de sus obligaciones jurídicas.  
ICN  felicita a los RE por sus informes, y brinda su apoyo que efectúen una visita oficial a Canadá en 2004. 
Apoya la recomendación de tener un diálogo interactivo entre RE, GTPI y FP (también FOKISE ). 

África  
AAPDMAC  desea recordar a la comunidad internacional los horrendos actos de canibalismo perpetrados contra 
el pueblo pigmeo. El mundo deberá reconocer la realidad de estos actos como crímenes contra la humanidad; 
quienes los perpetraron deben ser condenados. Un primer paso sería la publicación de la encuesta a los 
sobrevivientes de estos actos, efectuada por una misión de la ONU en el Congo. En la actualidad, la población 
pigmea necesita ayuda humanitaria para asegurar la supervivencia y seguridad de los sobrevivientes y 
desplazados.  
La delegación amazigh, compuesta por las organizaciones Temoust, Tunfa, Tin Hinan, Assa, Tchichitt, 
Tufat, Tilalt, CAASM, Tamaynut, Tigmi, Taralift y CMA , declara que están resueltos a continuar su legítima 
batalla hasta alcanzar sus metas, especialmente la oficialización de la lengua amazigh. Denuncia las prácticas 
discriminatorias de los gobiernos de África del Norte, tales como la prohibición de llevar nombres amazigh y 
pide a estos gobiernos acelerar la incorporación de la identidad amazigh en la constitución. Solicita a la ONU 
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que organice una cumbre mundial sobre cultura, a fin de adoptar medidas apropiadas para la protección de las 
lenguas y culturas amenazadas (también CMA  y CAASM ).  

Asia y Pacífico  
ZONSF subraya las dificultades que afronta el pueblo zo, su territorio está no sólo dividido por tres fronteras 
internacionales (Bangladesh, Birmania e India) sino también por las fronteras entre estados dentro de cada país 
(también ZHRGN ). Los jóvenes zo padecen de toxicomanía y de falta de instituciones de educación superior en 
la región. La inmigración de refugiados en territorios zo, debido a recientes conflictos al interior de estados 
vecinos, hace más difícil para los niños zo tener un lugar en la escuela. 
FAIRA  sugiere que, dado que los RE presentan sus informes en marzo/abril, entonces sería posible y valioso 
que el GTPI, en su sesión de julio, considerase los problemas que planteen dichos informes, tal como se 
recomendó (también ICN ). FAIRA apoya la Recomendación c) del informe del Sr. Yokota, el orden del día para 
el próximo GTPI puede incluir una subcategoría para “Elaboración de Normas” titulada “Administración de 
Justicia”. También aprueba la propuesta de considerar formas de colaboración entre el GTPI y otras instituciones 
de Derechos Humanos de la ONU (también FOKISE ), como ya es el caso con el CERD y el Comité de 
Derechos Humanos.  

Tema 6 (b): Seguimiento de la Conferencia Mundial contra el Racismo, la Discriminación 
Racial, la Xenofobia y las Formas Conexas de Intolerancia (CMCR)  

El Cónclave Indígena presenta su declaración conjunta respecto del Programa de Acción y Proyecto de 
Declaración final que resultó de la CMCR en septiembre de 2002. Más que recomendaciones individuales, se 
necesita contar con un continuo estudio y control de las medidas adoptadas para defender los derechos de los PI, 
especialmente el derecho a la libre determinación, y de las políticas aplicadas por los estados que violan estos 
derechos. El consentimiento previo expresado con libertad y el derecho a la tierra son esenciales para los PI, y el 
GTPI debería realizar un estudio y presentar un informe sobre las formas de erradicar los conceptos de extinción, 
certeza y cláusulas de no-afirmación. El Cónclave Indígena insta al GTPI a revisar la situación de las mujeres 
indígenas y continuar con su apoyo a los estudios sobre los Tratados en 2004 convirtiéndolos en un tema 
separado del programa. Finalmente, lamenta el hecho de que el párrafo 24 de la CMCR, que hace referencia al 
derecho a la libre determinación, emplea un lenguaje discriminatorio respecto de los PI.  

América del Sur y Central 
FENOCIN  denuncia a los políticos gubernamentales y la elite en Ecuador por sus políticas de asimilación 
indiscriminada, más que de reconocimiento de diversidad. Los jóvenes indígenas son, particularmente, quienes 
sufren esta situación; muchos de ellos migran a ciudades superpobladas empujados por el sistema económico 
neo-liberal. Estos jóvenes sufren la exclusión como consecuencia de sus orígenes indígenas y su edad. 
FENOCIN insta al gobierno a establecer sistemas educativos interculturales adecuados para promover la 
tolerancia (también CODENPE), y a adoptar el PD a fin de marcar el comienzo de una nueva relación basada en 
el mutuo respeto entre los PI y la población no indígena. 
El pueblo cumanagoto perdió su idioma hace 250 años a causa de la colonización. NCV apela al GTPI a crear 
un grupo de expertos integrado por lingüistas, etnólogos, antropólogos y sociólogos a fin de recuperar la lengua 
cumanagoto y ayudar a otros PI en situaciones similares. NCV cree que Venezuela está ingresando a una nueva 
era de tolerancia, y por lo tanto es el momento adecuado para luchar por la recuperación de la lengua materna y 
la cultura de los PI.  
Chirapaq describe el racismo específico contra los PI de las Américas. Es una forma de “neo-racismo” basado 
no en el color de los PI sino en su identidad. Esta discriminación está acompañada de estigmatización y 
estereotipización denigrante, presentes en las políticas de globalización. Este racismo tiene sus raíces en el 
colonialismo y aún tiene el objetivo de negar la existencia indígena, hasta el punto de su extinción por 
asimilación.  
CODENPE considera que a través de la unidad entre los PI del mundo, se puede lograr el reconocimiento de su 
existencia ancestral contra la visión homogeneizante de los estados.  
ONIC  solicita al GTPI que revise el término “recomendación” ya que países tales como Colombia no se sienten 
afectados o alcanzados por las recomendaciones formuladas por órganos tales como el GTPI y la OIT y 
continúan implementando leyes que dan lugar a la segregación y discriminación de los PI. 

Asia y Pacífico  
ZHRGN  describe la situación del pueblo zo que sufre la opresión y la discriminación racial, y se ven privados 
de su propia identidad. Para ZHRGN la única solución es el derecho a la libre determinación a través de medios 
pacíficos y bajo la supervisión de la ONU.  
AIPR propone que se incluya un informe nacional sobre el cumplimiento de la Declaración y Programa de 
Acción de Durban en 2004, en el proceso de seguimiento de la Conferencia. Los Estados Unidos tienen bases en 
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Okinawa empleando leyes discriminatorias. AIPR exige que el gobierno japonés realice un esfuerzo sincero, más 
allá del simbólico, a fin de incluir las leyes mencionadas anteriormente en un informe nacional y exigir su 
revisión. La destrucción del medio ambiente y las violaciones a los derechos humanos que tienen lugar en las 
bases militares son un problema para muchos otros PI, al cual se tiene que tratar sobre la base de la Declaración 
y el Programa de Acción de Durban. 
AAH  reconoce los efectos positivos de la CMCR pero, para que la misma adquiera autoridad moral, sugiere la 
realización de conferencias con mayor regularidad, especialmente con un tamaño controlado y en forma 
regional. AAH propone un foro regional con PI de Japón y de países vecinos, tales como regiones como 
Sakhalin y Kamchatka en Rusia, con fines de agrupación y aumento de la cooperación.  
FAIRA  declara que existen muchas razones para criticar los resultados de la CMCR, que no logró garantizar la 
suficiente participación de los PI en la preparación de la Declaración, y posteriormente no logró reconocer la 
cuestión principal – la identidad de los PI como pueblos. A pesar de todo, el Programa de Acción tiene, en su 
totalidad, disposiciones más que suficientes para comenzar un esfuerzo concertado de parte de los Estados a fin 
de eliminar la discriminación racial contra los PI. FAIRA solicita al RE sobre PI que incluya en su informe, una 
respuesta específica sobre el progreso de la Declaración de Durban en lo que respecta a los PI. Reconocen la 
necesidad de obtener fondos adicionales para alcanzar este objetivo y la necesidad de colaborar con el RE sobre 
Racismo. Para generar una respuesta de los PI respecto de la Declaración de Durban, se podría celebrar una 
conferencia; este tema podría incluirse en el programa de la ya propuesta Conferencia Mundial de PI destinada a 
marcar el cierre del Decenio.  

Europa y Rusia  
Woonwagenzending declara que a pesar de la existencia de la Declaración de los Derechos Humanos, los 
gitanos aún no tienen derechos civiles, no se los inscribe y no tienen acceso a la educación, alojamiento, trabajo 
o asistencia médica.  
FC declara que luchar contra el racismo es recuperar la dignidad humana por medio de la reconstrucción del 
diálogo sobre la base del respeto y la tolerancia, y revelar la explotación de la humanidad por parte del estado 
racista y de los sistemas económicos. 
GCC declara que, históricamente, el racismo contra los PI ha estado en el centro de las prácticas coloniales; 
tratar este legado es un desafío formidable, como lo es el constante racismo practicado por los estados. Los 
pueblos cris arribaron a la mesa de negociaciones con la intención de obtener el reconocimiento de su constante 
relación con las otras sociedades sobre sus tierras tradicionales y su condición y derechos como pueblos, según 
consta en el First Modern Treaty. Canadá, por el contrario, puso de manifiesto que esperaba alcanzar “certeza” y 
“finalidad” respecto de que los derechos de los cris nunca interferirían inesperadamente con la extracción de 
recursos. Los estados necesitan alinear sus leyes con las normas internacionales existentes en materia de 
derechos humanos. 

Tema 6 (c): Revisión de las actividades desarrolladas en el marco del Decenio Internacional de 
los Pueblos Indígenas del Mundo  

América del Sur y Central  
Respecto de la evaluación del Decenio, SCIS describe las siguientes cuestiones: 1) la falta de información y 
diseminación respecto de las actividades del Decenio; 2) la falta de coordinación y planeamiento a nivel nacional 
para promover las actividades, una responsabilidad del estado; 3) la falta de medios para promover el Decenio 
entre la población general y las instituciones públicas; 4) y finalmente, la preocupante situación del PD, que aún 
no ha sido aprobado a pesar de las grandes expectativas y necesidades de los PI del mundo.  
El reconocimiento de los PI como “pueblos” y el derecho a la libre determinación, especialmente en materia de 
educación y salud, son necesarios a fin de que los PI puedan defender sus derechos como pueblos empleando 
instrumentos de derecho internacional. CAPAJ informa que generalmente se juzga a los PI en un idioma y a 
través de un sistema que no entienden y este tratamiento injusto debería ser analizado en un estudio sobre las 
formas de lograr un sistema judicial intercultural. 

África  
El impacto del colonialismo ha transformado dramáticamente la relación respecto de la tierra de los PI en Kenya, 
debido a la expropiación de la tierra y a la imposición de leyes extranjeras. Los maasai continúan siendo 
víctimas de la expropiación y de la invasión de su tierra. OL  sugiere que el Decenio sea renovado (también 
AIPNK, ZOIPU ) y que la tierra y los recursos naturales sean adoptados como uno de sus temas centrales.  

Asia y Pacífico  
ZOIPU  insiste en que el GTPI es el único foro que trabaja en forma verdadera y sincera a fin de defender los 
derechos de los PI y es el único lugar en el que ellos pueden expresar sus puntos de vista y problemas 
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libremente. Sin embargo, el GTPI ahora se encuentra amenazado. Se debería permitir que el FP funcione en 
forma más amplia y libre y el trabajo entre los órganos de la ONU debería ser más coordinado.  
WAC  recomienda que el BM y el World Watch Institute realicen otro estudio sobre la situación y el número de 
PI del mundo; el último se realizó hace 10 años.  

Europa y Rusia  
AIPNK  informa que el Decenio ha jugado un papel importante en el desarrollo sostenible de los 24.000 PI que 
viven en el Norte de Rusia y le ha dado mas visibilidad a la situación de los PI entre las instituciones públicas 
como puede verse a través de la mejora de la política nacional del Estado.  

Tema 6 (d): Estado de los Fondos de contribuciones voluntarias  

América del Sur y Central 
Para mejorar el alcance del Fondo de contribuciones voluntarias (FV), SCIS propone : 1) que se optimice la 
publicidad respecto de los fondos; 2) mayor transparencia en el proceso de selección; 3) consejeros regionales 
para el proceso de selección; 4) que los candidatos aprovechen su nombramiento para consultar a sus 
comunidades respecto de los temas que los preocupan; 5) que se de prioridad a las organizaciones que son más 
representativas de los PI; y 6) la creación de un directorio de organizaciones de PI en Internet.  

Asia y Pacífico  
WAC  solicita al FV que impida la malversación de fondos por parte de personas no indígenas mediante una 
clara indicación en la solicitud de que los fondos son sólo para los PI y mediante la colaboración de reconocidas 
organizaciones de PI o instituciones establecidas, en la evaluación de la legitimidad de las solicitudes. 

Tema 6 (e): Situación de los derechos humanos de los Pueblos Indígenas en estados y territorios 
amenazados de extinción  

América del Sur y Central  
CONAIE  exige que se respete el derecho de los PI a practicar su propio derecho consuetudinario, y que se 
terminen las políticas de asimilación e integración. Las deficiencias del sistema de justicia ecuatoriano, son una 
razón adicional de porqué los PI reclaman su derecho a aplicar sus propias leyes consuetudinarias. 

Asia y Pacífico  
El Cónclave del Pacífico describe la grave amenaza de la creciente de las aguas que afecta las islas del Pacífico. 
Si bien algunos científicos alegan que el cambio climático es natural, otras fuentes confiables tales como el 
Australian Commonwealth Scientific y la Industrial Research Organisation tienen estudios que demuestran el 
papel de los contaminantes en el calentamiento de la tierra. Independientemente de la causa del cambio 
climático, se debe tomar una acción inmediata para encontrar soluciones adecuadas respecto del desplazamiento 
de estas Islas Estados. Muchas cuestiones cruciales permanecen sin respuesta en cuanto al futuro de estas 
naciones. 
FAIRA  enfatiza la importancia de adoptar el PD respecto de las naciones del Pacífico y las poblaciones isleñas 
en desaparición. El derecho a la libre determinación será crucial para asegurar que la inevitable reubicación de la 
comunidad tuvalu, no conduzca a su desaparición. La libre determinación significa que serán capaces de 
mantener sus derechos como pueblos y sus derechos a la tierra aún en caso de que se produzca su reubicación, y 
si las nuevas tierras que ocupan pertenecen a PI, estos tendrán derecho al consentimiento previo, libre e 
informado.  

Europa y Rusia  
UFA denuncia las estrategias de las grandes empresas que toman ventaja de las políticas agrícolas europeas, que 
son perjudiciales para las pequeñas granjas familiares. Exigen la incorporación a la Constitución Europea de un 
artículo que proteja a los PI.  
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3. ABREVIATURAS  
 
AAH: Ainu Association of Hokkaido 
AAPDMAC: Action d’appui pour la protection des droits des minorités en Afrique centrale 
AIDESEP: Asociación Interétnica de Desarrollo de la Selva Peruana 
AILA: American Indian Law Alliance 
AIPNK: Association of Indigenous Peoples of the North of Khabarovsk 
AIPNU: Association of Indigenous Peoples of the North Ulchi 
AIPNV: Association of Indigenous Peoples of the North Vanino 
AIPR: Association of Indigenous Peoples in the Ryukyus 
AIWO-CAN: African Indigenous Women Organisation Central Africa Network 
AL: Aymara Lupaqa 
AMP: Asociación de Mujeres Pachamama 
ANI: Association of Norfolk Islanders 
ANIPA: Asamblea Nacional Indígena Plural por la Autonomía 
AP: Amity for Peace 
APA: Amerindian People's Association of Guyana 
APIYN: Asian and Pacific Indigenous Youth Network 
ARC: Ainu Resource Centre 
ASC: Apache Survival Coalition 
ASCT: Association socio-culturelle Tigmi 
ASG: Association Shimin Gaiko 
ASIDII: Asociación Ixacavaa 
ASIPIEC: Alianza Social Indígena del Pueblo Indígena Embera Chamí 
ASP: Association of the Shor People 
ASSA: Association Sahel Solidarité Action 
AT: Association Tunfa 
ATSIC: Aboriginal and Torres Strait Islander Commission 
AW: Akuaipa Waimakat  
BAM: Bangsa Alifuru Maluku 
BPCA: Bangsamoro People's Consultative Assembly 
BPHRO: Borok People's Human Rights Organization 
BRI: Borneo Resource Institute 
CAA95: Corporación Arutam Amazónico 95 
CAASM: Confédération des Associations Amazighes du Sud Marocain 
CAC: Consejo de Ayllus y Comunidades 
CAPAJ: Comision Jurídica para el Autodesarollo de los Pueblos Originarios Andinos 
CEA: Centro de Estudios Aymara 
CEAIL: Centre de formation et d'appui aux initiatives locales 
CEDIA: Centro Educativo y Desarrollo Integral Andino 
CFSC/SQC: Canadian Friends Service Committee / Secours Quaker Canadien 
CGZSC: La Capitanía Guaraní Zona Santa Cruz 
Chirapaq: Centro de Culturas Indígenas del Peru 
CHRO: Chin Human Rights Organization 
CIDM: Comunidad Indígena "Dos de mayo" 
CIDOB: Confederación de Pueblos Indígenas de Bolivia 
CIH: Committee on Indigenous Health 
CIPO: Chainoqua Indigenous Peoples Organization 
CISA: Consejo Indio de Sud América 
CITI: Consejo Internacional de Tratados Indios 
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CMA: Congrès Mondial Amazigh 
CNAB: Consejo Nahuas del Alto Balsas 
CNDPA: Conseil National pour les Droits du Peuple Autochtone en Kanaky 
CODENPE: Consejo de las Nacionalidades y Pueblos del Ecuador 
COIAB: Coordinación de Organizaciones Indígenas de la Amazonía Brasileña 
COICA: Coordinadora de las Organizaciones Indígenas de la Cuenca Amazónica 
CONAIE: Confederación de Nacionalidades Indígenas del Ecuador  
CONFENAIE: Confederación de Nacionalidades Indígenas de la Amazonía Ecuatoriana 
CONIVE: Consejo Nacional Indio de Venezuela 
Copro: Corporación Ambientalista Hojas de yerba 
CPA: Cordillera Peoples' Alliance 
CRAL: Centre de Recherche sur l'Amérique Latine 
CS: Consejo Saami  
CSAHR: The Centre Study and Advocation of Human Rights 
CSSC: Comité Suisse de Soutien aux Chagossiens 
CUACI: Club Union Africaine Côte d'Ivoire 
ECUARUNARI: Confederación de Pueblos de la Nacionalidad Kichwa del Ecuador 
EF: Ecospirituality Foundation 
FAIRA: Foundation for Aboriginal and Islander Research Action 
FC: Femmes Celtes  
FENOCIN: Confederación Nacional de Organizaciones Campesinas, Indígenas y Negras del 

Ecuador 
FIA: Fundacion Intercultural ALITASIA 
FOAG: Fédération des Organisations Autochtones de Guyane 
FOKISE: Federación de Organizaciones Kichwas de Sucumbios 
FPP: Forest Peoples Programme 
GCC: Gran Consejo de los Cris 
HC: Haudenosaunee Confederacy 
HEP Health and Environment Program 
HWO: Huisen Women's Organisation 
ICC: Inuit Circumpolar Conference 
ICITP: Indian Confederation of Indigenous and Tribal Peoples 
ICN: Innu Council of Nitassinan 
IIYM: International Indigenous Youth Movement 
INPT: Indigenous Nationalist Party of Twipra 
IOIRD: International Organization of Indigenous Resource Development 
IPACC: Indigenous Peoples of Africa Co-ordinating Committee 
IPEX: Inter-Peoples' Exchange 
ISTOK: Altay Regional Public Organization of Kumandin People 
KA: Krimchaks Association 
KET: Katilosa East Timor 
KHCD: Khoe Heritage and Cultural Development 
KIP: Kuki Indigenous People 
LHRC: Lao Human Rights Council, Inc. 
LPDC: Leonard Peltier Defense Committee 
MCTP: Mejlis of Crimean Tartar People 
MITA: Movimiento Indio "Tupaj Amaru" 
MKK: Maya Kichin Konegel 
MO: Murkele Organization 
MPIDO: Mainyoito Pastoralists Integrated Development Organization 
NCCI: National Council of Churches in India 
NCV: Nación Cumanagoto de Venezuela 
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NEIIPD: North East India Indigenous Peoples' Desk 
OCAPROCE: Organisation Camerounaise de Promotion de la Coopération Economique 

Internationale en Faveur des Peuples Autochtones 
OIS: Indigenous Organization of Suriname 
OL: Olpadep Programme 
ONIC: Organización Nacional Indígena de Colombia 
OPIAC: Organización de los Pueblos Indígenas de la Amazonía Colombiana 
PC: Parakuiyo Community 
PCJSS: Parbatya Chattargram Jana Samhati Samiti 
PIAR: Information Center for People Advocacy NTT 
PIC: Pitcairn Island Community 
PIPlinks: Philippine Indigenous Peoples Links 
RAIPON: Russian Association of Indigenous Peoples of the North 
RCS: Research Centre for Semiotics 
RNTI: Red Nation of Turtle Island 
SCIS: Servicios en Comunicación Intercultural SERVINDI 
SFSTC: Siocon Federation of Subanon Tribal Council 
SGC: Shimin Gaikou Centre (Citizen's Centre for Diplomacy) 
SRA: Sekabai Residents Association 
TF: Tebtebba Foundation 
TIPS: Threatened Indigenous Peoples Society 
TOTSNTC: Tetuwan Oyate Teton Sioux Nation Treaty Council 
TSF: Tsentsak Survival Foundation 
UFA: United Farmers Association 
VIDS: Association of Indigenous Village Leaders in Suriname 
WAC: World Adivasi Council 
WIFN: Walpole Island First Nation 
WSC: World Sindhi Congress 
ZHRGN: Zo Human Rights Global Network 
ZKS: Zabarang Kalyan Samity 
ZOIPU: United Zo Indigenous Peoples 
ZONSF: Zo National Students' Federation 
ZORO: Zo Reunification Organization 
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4. SUBCOMISIÓN DE PROTECCIÓN Y PROMOCIÓN DE LOS DERECHOS 
HUMANOS 
55° periodo de sesiones, 28 de julio – 15 de agosto 2003 

La Subcomisión pone de relieve las implicancias para los PI de la desaparición de los estados 
por razones ambientales. Felicita el GTPI por su trabajo y hace un llamado para un segundo 
decenio de los PI del mundo. También acoge con satisfacción el informe preliminar de la Sra. 
Erica-Irene Daes sobre la soberanía permanente de los PI sobre sus recursos naturales. 

Resolución 2003/24 

Repercusiones para los derechos humanos, en particular para PI, de la desaparición de los 
Estados por razones ambientales3 

La Subcomisión, 
1. Recomienda encarecidamente a la Comisión de Derechos Humanos que apruebe el siguiente proyecto de 
decisión: 
"La Comisión de Derechos Humanos insta encarecidamente al Secretario General a que prepare un informe, con 
la asistencia de la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos, sobre las 
repercusiones jurídicas de la desaparición de los Estados por razones ambientales, incluidas las repercusiones 
para los derechos humanos de sus habitantes, con referencia especial a los derechos de las poblaciones indígenas, 
y que presente el informe a la Asamblea General, al Consejo Económico y Social, a la Comisión de Derechos 
Humanos y a la Subcomisión de Promoción y Protección de los Derechos Humanos, y pide al Consejo que 
recomiende a la Asamblea que, tras recibir el informe, establezca un grupo de trabajo para examinar la cuestión 
y que ese informe se distribuya al Consejo, a la Comisión y a la Subcomisión." 
2. Decide continuar el examen de esta cuestión en su 56º período de sesiones en relación con el mismo tema del 
programa. 

Resolución 2003/29 

Grupo de Trabajo sobre las Poblaciones Indígenas 

La Subcomisión, 
1. Expresa su profundo reconocimiento a todos los miembros del Grupo de Trabajo sobre las Poblaciones 
Indígenas (GTPI)  por la importante y constructiva labor realizada en su 21º período de sesiones y por los nuevos 
métodos de trabajo adoptados con la intención de facilitar un diálogo más interactivo durante sus períodos 
anuales de sesiones; 
2. Pide al Secretario General que transmita el informe del Grupo de Trabajo sobre su 21º período de sesiones 
(E/CN.4/Sub.2/2003/22) al Alto Comisionado de la ONU para los Derechos Humanos, las organizaciones 
indígenas, los gobiernos y las organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales interesadas, así como 
a todos los órganos creados en virtud de tratados y a todos los relatores temáticos, representantes especiales, 
expertos independientes y grupos de trabajo; 
3. Invita a todos los órganos creados en virtud de tratados y a todos los procedimientos temáticos especiales a 
que tengan en cuenta en su labor y de conformidad con sus respectivos mandatos, la promoción y protección de 
los derechos de los PI; 
4. Pide que el informe del Grupo de Trabajo sobre su 21º período de sesiones se ponga a disposición de la 
Comisión de Derechos Humanos en su 60º período de sesiones; 
5. Reitera su recomendación de que, si se lo solicita, el Grupo de Trabajo coopere en calidad de órgano de 
expertos en cualquier aclaración o análisis conceptual que pueda ser de ayuda al grupo de trabajo de 
composición abierta entre períodos de sesiones establecido por la Comisión en su resolución 1995/32, de 3 de 
marzo de 1995, para ultimar lo antes posible la versión definitiva del proyecto de declaración de la ONU sobre 
los derechos de los PI; 
6. Decide que, en su 22º período de sesiones, el Grupo de Trabajo adopte como tema principal "Los pueblos 
indígenas y la resolución de conflictos", como acordó el Grupo de Trabajo (E/CN.4/Sub.2/2003/22, párr. 120), 
y que la Oficina del Alto Comisionado para los Derechos Humanos (OACDH) invite a todos los departamentos y 

                                                 
3 Textos sobresalientes de las tres resoluciones y decisión relativas a los PI y pasadas por la Subcomisión en su 

periodo de sesiones de 2003. 
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organizaciones pertinentes del sistema de la ONU a facilitar información y, de ser posible, a participar en las 
sesiones del Grupo de Trabajo; 
7. Pide al Grupo de Trabajo que examine en su 22º período de sesiones el proyecto revisado de principios y 
directrices sobre el patrimonio de los PI, preparado por la Sra. Erica-Irene Daes (E/CN.4/1995/26, anexo); 
8. Invita a los miembros del Grupo de Trabajo a preparar los siguientes documentos de trabajo y observaciones 
para su 22º período de sesiones: 
a) Sr. Yozo Yokota: un documento de trabajo que sirva de orientación para la revisión del proyecto de principios 
y directrices sobre el patrimonio de los PI, a cargo del Grupo de Trabajo, con arreglo al tema de su programa 
sobre las actividades normativas; 
b) Sr. El-Hadji Guissé: un documento de trabajo complementario sobre "Los pueblos indígenas y la 
mundialización", que incluya sugerencias sobre el futuro seguimiento que podrían considerar el Grupo de 
Trabajo y los órganos de los que depende; 
c) Sra. Iulia-Antoanella Motoc: un documento de trabajo preliminar sobre el principio del consentimiento 
fundamentado previo y dado libremente por los PI en relación con el desarrollo que afecta sus tierras y recursos 
naturales, que sirva de marco para la redacción de un comentario jurídico por parte del Grupo de Trabajo sobre 
este concepto; 
d) Sra. Françoise Hampson: un documento de trabajo que contenga sugerencias sobre el posible seguimiento por 
parte del Grupo de Trabajo de la situación de los derechos humanos de los PI en los Estados y territorios donde 
existe el peligro de extinción por motivos ambientales; 
e) Sr. Miguel Alfonso Martínez: un documento de trabajo sobre "Los pueblos indígenas y la resolución de 
conflictos" que sirva de marco de los debates que han de celebrarse con arreglo al tema principal; 
9. Decide, a la luz de los debates celebrados con arreglo al tema principal "Los pueblos indígenas y la 
mundialización", invitar a la OACDH a que organice, con carácter prioritario, en consulta con el Presidente-
Relator del Grupo de Trabajo, un segundo seminario sobre los PI, las empresas mineras privadas y otras 
empresas del sector privado y los derechos humanos, con miras a la preparación de directrices basadas en el 
respeto de las culturas y tradiciones de estas comunidades y el principio del consentimiento fundamentado previo 
y dado libremente; 
10. Decide que el programa del Grupo de Trabajo en su 22º período de sesiones sea el siguiente: 1. Elección de 
la Mesa; 2. Aprobación del programa; 3. Organización de los trabajos del período de sesiones; 4. Examen de los 
acontecimientos recientes: a) Debate general; b) Tema principal: "Los pueblos indígenas y la resolución de 
conflictos"; 5. Actividades normativas: a) Comentario jurídico sobre el concepto de consentimiento 
fundamentado previo y dado libremente; b) Examen del proyecto de principios y directrices sobre la protección 
del patrimonio de los PI; 6. Otros asuntos: a) Cooperación con otros órganos de la ONU en la esfera de las 
cuestiones indígenas; b) Seguimiento de la Conferencia Mundial contra el Racismo, la Discriminación Racial, la 
Xenofobia y las Formas Conexas de Intolerancia; c) Examen de las actividades realizadas en el marco del 
Decenio Internacional de las Poblaciones Indígenas del Mundo; d) Situación de los fondos de contribuciones 
voluntarias; e) El proyecto de declaración de los derechos de los PI; f) Estados en peligro de extinción por 
razones ambientales; 
11. Concuerda con la decisión del Grupo de Trabajo de fijar, en principio, como temas principales de sus 
períodos de sesiones 23º (2005) y 24º (2006), respectivamente, las siguientes cuestiones: "Protección nacional e 
internacional de los conocimientos tradicionales indígenas" y "Niños y jóvenes indígenas"; 
12. Invita a la OACDH, previas consultas con el Presidente-Relator, a informar a los participantes en el 22º 
período de sesiones del Grupo de Trabajo acerca de la organización de las cuestiones relacionadas con el tema 
"Examen de los acontecimientos recientes: debate general" antes del período de sesiones, para facilitar un 
diálogo más interactivo; 
13. Pide a la OACDH que invite a los gobiernos, las organizaciones intergubernamentales y las organizaciones 
indígenas y no gubernamentales a que faciliten información y datos, en especial sobre el tema principal, 
pertinentes al programa del Grupo de Trabajo, en su 22º período de sesiones; 
14. Pide asimismo a la OACDH que, en consulta con los gobiernos interesados, siga procurando organizar 
reuniones sobre las cuestiones indígenas en diferentes partes del mundo, para ofrecer mayores oportunidades de 
participación a los PI y sensibilizar a la opinión pública respecto de las cuestiones que los afecten, en particular 
en las regiones de África, Asia, Oceanía y América Latina; 
15. Pide al Alto Comisionado que promueva la realización de estudios sobre los derechos de los PI a la 
alimentación y a una nutrición adecuada y sobre los PI y la pobreza, haciendo hincapié en la relación existente 
entre su situación general actual y sus derechos sobre la tierra, e intensifique la cooperación sobre las cuestiones 
indígenas con la Organización de la ONU para la Agricultura y la Alimentación y el Programa Mundial de 
Alimentos; 
16. Reitera su recomendación de que la Comisión de Derechos Humanos, en vista de la aprobación por el 
Consejo Económico y Social (ECOSOC) de la resolución 2002/28, de 25 de julio de 2002, por la que se permite 
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a las organizaciones indígenas participar en los trabajos del Foro Permanente para las Cuestiones Indígenas (FP) 
sobre la misma base que el GTPI, apruebe un procedimiento semejante para la participación en el Grupo de 
Trabajo establecido de conformidad con la resolución 1995/32, a fin de garantizar la coherencia en las cuestiones 
relativas a la participación de los PI en los trabajos de la ONU que los afecten; 
17. Pide al Presidente-Relator que presente el informe del Grupo de Trabajo sobre su período de sesiones 
anterior a la Junta de Síndicos del Fondo de Contribuciones Voluntarias de la ONU para las Poblaciones 
Indígenas en sus reuniones anuales, sin consecuencias financieras, y que informe a la Junta acerca del programa 
del Grupo de Trabajo para su siguiente período de sesiones, para que la Junta lo tenga presente cuando celebre su 
período de sesiones; 
18. Hace un llamamiento a los gobiernos, las organizaciones, incluidas las no gubernamentales y los grupos 
indígenas y a otros posibles donantes que estén en condiciones de hacerlo para que contribuyan generosamente 
al Fondo de Contribuciones Voluntarias de la ONU para las Poblaciones Indígenas, a fin de ayudar a los 
representantes de las comunidades y organizaciones indígenas a participar en las deliberaciones del Grupo de 
Trabajo y el grupo de trabajo de composición abierta entre períodos de sesiones encargado del proyecto de 
declaración de la ONU sobre los derechos de los PI; 
19. Pide al Secretario General que prepare un programa anotado para el 22º período de sesiones del Grupo de 
Trabajo, sobre la base del párrafo 9 de la presente resolución; 
20. Reitera su opinión de que el ECOSOC, al examinar en su período de sesiones sustantivo de 2004 todos los 
mecanismos de la ONU relativos a los PI, debe tener en cuenta el hecho de que los mandatos del Grupo de 
Trabajo, del Relator Especial sobre la situación de los derechos humanos y las libertades fundamentales de los 
indígenas y el FP son distintos y complementarios y pide a la Comisión que, a la luz de la cooperación actual 
entre los tres mecanismos, apoye esta opinión; 
21. Pide a la Comisión de Derechos Humanos que apruebe la participación del Presidente-Relator en el tercer 
período de sesiones del FP, conforme a la recomendación del Grupo de Trabajo (E/CN.4/2003/22, párr. 113), 
para que pueda presentar el informe del Grupo de Trabajo sobre su 21º período de sesiones, y recomienda al 
ECOSOC que apruebe dicha participación; 
22. Pide también a la Comisión de Derechos Humanos que solicite al ECOSOC que autorice al GTPI a reunirse 
durante cinco días hábiles antes del 56º período de sesiones de la Subcomisión en 2004; 
23. Recomienda a la Comisión de Derechos Humanos que apruebe el siguiente proyecto de decisión: 
"La Comisión de Derechos Humanos, tomando nota de la resolución 2003/29 de la Subcomisión de Promoción y 
Protección de los Derechos Humanos, de 14 de agosto de 2003, hace suya la petición de la Subcomisión de que 
el Consejo Económico y Social autorice al Grupo de Trabajo sobre las Poblaciones Indígenas a reunirse durante 
cinco días laborables antes del 56º período de sesiones de la Subcomisión en 2004." 

Resolución 2003/30 

Decenio Internacional de las Poblaciones Indígenas del Mundo 

La Subcomisión, 
1. Acoge con satisfacción la celebración el 24 de julio de 2003 del Día Internacional de las Poblaciones 
Indígenas del Mundo; 
2. Recomienda que el Día Internacional de las Poblaciones Indígenas del Mundo se celebre el cuarto día del 22º 
período de sesiones del GTPI a fin de garantizar la mayor participación posible de PI, representantes de 
gobiernos y organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales; 
3. Acoge con satisfacción la decisión adoptada por la Asamblea General en su resolución 52/108, de 12 de 
diciembre de 1997, de designar al Alto Comisionado de la ONU para los Derechos Humanos Coordinador del 
Decenio Internacional de las Poblaciones Indígenas; 
4. Recomienda que el Coordinador del Decenio haga un llamamiento a los gobiernos y a otros donantes para que 
contribuyan generosamente al Fondo Voluntario para el Decenio Internacional de las Poblaciones Indígenas del 
Mundo, en particular para que se puedan emprender las actividades antes del final del Decenio; 
5. Recomienda asimismo que se siga prestando atención al aumento de la participación de PI en la planificación 
y realización de las actividades del Decenio a fin de llevar plenamente a efecto el tema del Decenio "Las 
poblaciones indígenas: la colaboración en acción"; 
6. Recomienda encarecidamente que, de conformidad con la resolución 50/157 de la Asamblea General, de 21 de 
diciembre de 1995, se apruebe cuanto antes el proyecto de declaración de la ONU sobre los derechos de los PI y, 
para ello, hace un llamamiento a todos los participantes en el grupo de trabajo entre períodos de sesiones de la 
Comisión de Derechos Humanos y a todas las demás partes interesadas para que adopten medios nuevos y más 
dinámicos de consulta y fomento del consenso a fin de acelerar la preparación del proyecto de declaración; 
7. Recuerda el llamamiento hecho a los gobiernos y a los PI por el Alto Comisionado de la ONU para los 
Derechos Humanos, el Relator Especial sobre la situación de los derechos humanos y las libertades 
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fundamentales de los pueblos indígenas, el Presidente del FP y el Presidente-Relator del GTPI para que hagan 
todo lo posible para concluir sus trabajos sobre el proyecto de declaración; 
8. Acoge complacida las primeras medidas que se están adoptando para establecer y promover la cooperación 
entre el Grupo de Trabajo, el Relator Especial y el Foro Permanente; 
9. Toma conocimiento de las opiniones expresadas por el grupo oficioso de los PI y los observadores indígenas y 
no indígenas durante el 21º período de sesiones del GTPI en el sentido de que el establecimiento del FP no 
debería entenderse como motivo para abolir el Grupo de Trabajo, que debería seguir cumpliendo el mandato 
amplio y flexible que le encomendó el ECOSOC en su resolución 1982/34, de 7 de mayo de 1982; 
10. Acoge con reconocimiento los informes de las consultas y el curso de formación para las comunidades 
pigmeas sobre los derechos humanos, el desarrollo y la diversidad cultural en cooperación con la OIT y la 
UNESCO (E/CN.4/Sub.2/AC.4/2003/11) celebrados en la Reserva de Biosfera de Dja, Camerún, del 11 al 15 de 
noviembre de 2002, y el taller sobre poblaciones indígenas y desarrollo sostenible: seguimiento técnico de la 
Cumbre Mundial sobre el Desarrollo Sostenible (E/CN.4/Sub.2/AC.4/2003/10), organizado por la OACDH en 
cooperación con el Banco Mundial en Washington los días 19 y 20 de febrero de 2003; 
11. Recomienda que el Alto Comisionado para los Derechos Humanos, en consulta con los gobiernos 
interesados, organice reuniones en todas las regiones del mundo, y en particular una actividad en África, Asia, 
Oceanía y América Latina antes de que concluya el Decenio Internacional, entre otras razones, para sensibilizar 
a la opinión pública acerca de los asuntos indígenas; 
12. Insta al Alto Comisionado a que organice un seminario internacional al final del Decenio Internacional para 
evaluar los efectos del Decenio y recomendar futuras medidas en relación con los PI; 
13. Recomienda a los órganos de los que depende que la Asamblea General proclame un segundo decenio 
internacional de las poblaciones indígenas del mundo que se centre en la promoción y protección de los derechos 
de los PI, incluido el derecho a un desarrollo sostenible, y que cumpla también los objetivos del primer Decenio 
que todavía no se hayan realizado plenamente. 

Decisión 2003/113 

Informe preliminar sobre el estudio de la soberanía permanente de los PI sobre sus recursos 
naturales 

En su 23ª sesión, celebrada el 14 de agosto de 2003, la Subcomisión de Promoción y Protección de los Derechos 
Humanos decidió sin votación: 
a) Expresar su profundo agradecimiento a la Relatora Especial, Sra. Erica-Irene A. Daes, por su informe 
preliminar tan extenso sobre el estudio de la soberanía permanente de los PI sobre sus recursos naturales 
(E/CN.4/Sub.2/2003/20) y celebra el animado debate que se sostuvo al respecto; 
b) Pedir que el Secretario General presente el informe a los gobiernos, las comunidades y organizaciones de los 
PI, los organismos especializados, otras organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales interesadas 
para que formulen sus comentarios y proporcionen información u otros datos que permitan a la Relatora Especial 
redactar su informe definitivo. 
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5. ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO  

Representantes indígenas reunidos el 12 de septiembre 2003, durante la Quinta Conferencia 
Ministerial de la OMC en Cancún, Quintana Roo, México, presentaron la siguiente 
declaración. 

Declaración Internacional de Cancún de los Pueblos Indígenas  

Nosotros, los representantes internacionales de los Pueblos Indígenas, reunidos aquí durante la 5ª Conferencia 
Ministerial de la OMC en Cancún, México, del 10 al 14 de septiembre de 2003, queremos dar las gracias a los 
Pueblos Indígenas de México, en especial a los Pueblos Indígenas Mayas de Quintana Roo, por darnos la 
bienvenida. 
Compartimos las preocupaciones expresadas por nuestros hermanos y hermanas indígenas en la Declaración del 
Congreso Nacional Indígena de Cancún. Unimos nuestras voces a esta Declaración y a sus conclusiones y 
recomendaciones. 
Queremos reconocer y honrar especialmente el sacrificio que realizó aquí en Cancún nuestro hermano coreano, 
Sr. Lee-Kyung-Hae. Su acto de auto inmolación fue una digna expresión cultural que refleja profundamente la 
realidad diaria de los efectos de la globalización y de la liberalización del comercio sobre los campesinos y los 
Pueblos Indígenas en todo el mundo. 
Hemos venido a Cancún para tratar de asuntos críticos y de los impactos negativos de las negociaciones 
comerciales de la OMC sobre nuestras familias, comunidades y naciones. 
Con la creación de la Organización Mundial del Comercio (OMC) y con la continuada imposición de las 
políticas de ajuste estructural del Banco Mundial y del Fondo Monetario Internacional, nuestra situación, como 
Pueblos Indígenas, ha ido de mal en peor. Las corporaciones reciben más derechos y privilegios a expensas de 
nuestros derechos. Nuestro derecho a la autodeterminación, que consiste en determinar libremente nuestro 
estatus político y buscar nuestro propio desarrollo económico, social y cultural y el ejercicio de nuestros 
derechos sobre nuestros territorios y recursos, sobre nuestros conocimientos indígenas, culturas e identidades, 
son flagrantemente violados. Algunos ejemplos clave de los impactos negativos de los Acuerdos de la OMC 
sobre nosotros son los siguientes: 

• Pérdida de los medios de vida de cientos de miles de campesinos indígenas productores de maíz en México, 
a causa del dumping de maíz artificialmente barato y muy subsidiado, procedente de EE.UU., y de decenas 
de miles de productores de vegetales en la región de la Cordillera de Filipinas, debido al dumping de 
vegetales. La contaminación del maíz tradicional indígena en México por maíz genéticamente modificado, 
es un problema muy grave para los Pueblos Indígenas. Todo esto es debido a la liberalización del comercio 
agrícola y a la desregulación de las leyes que protegen a los productores y productos nacionales exigidas 
por el Acuerdo sobre Agricultura de la OMC (ASA). Las políticas de ajuste estructural del Banco Mundial 
y del Fondo Monetario Internacional son los cimientos de la liberalización, privatización y desregulación. 
Los altos subsidios a la exportación y el apoyo interno dado a ricas corporaciones agroalimentarias y a los 
ricos granjeros de los EE.UU. y Europa, también han favorecido esta situación. 

• El mayor empobrecimiento de los granjeros indígenas y tribales de las montañas que producen café en 
Guatemala, México, Colombia, Vietnam, etc. debido a la caída de los precios internacionales del café. 

• Los crecientes conflictos entre las corporaciones mineras, de gas y petroleras y los Pueblos Indígenas en 
Filipinas, Indonesia, Papúa Nueva Guinea, India, Ecuador, Guyana, Venezuela, Colombia, Nigeria, Chad-
Camerún, EE.UU., Rusia o Venezuela, entre otros países, y la militarización y devastación ambiental en 
estas comunidades debido a las operaciones de estas industrias extractivas. La liberalización de las leyes de 
inversión apoyadas por el Acuerdo TRIMS (Medidas de Inversión Relacionadas con el Comercio), por las 
condiciones del BM-FMI, por los acuerdos comerciales regionales como el ALCA y por los acuerdos de 
inversiones bilaterales, han facilitado la entrada de estas corporaciones. 

• El aumento significativo de la militarización de las tierras y territorios de los Pueblos Indígenas, y los 
muchos casos de asesinatos, arrestos y detenciones arbitrarias de dirigentes y activistas indígenas y de 
personas que los apoyan, al igual que la criminalización de la resistencia de los Pueblos Indígenas. 

• El aumento al apoyo para desarrollo de infraestructuras, particularmente de grandes presas hidroeléctricas, 
conducciones de petróleo y gas y carreteras en los territorios de los Pueblos Indígenas para apoyar las 
operaciones de las industrias extractivas, corporaciones madereras y zonas de procesamiento de 
exportaciones. El desarrollo de infraestructuras, por ejemplo, bajo el Plan Panamá, ha destruido lugares 
ceremoniales y sagrados de los Pueblos Indígenas en seis estados del sur de México y en Guatemala. 
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• La patente de plantas medicinales y semillas cultivadas y usadas por los Pueblos Indígenas, como la 
quinoa, ayahuasca, fríjol amarillo mexicano, maca, sangre de drago, hoodia, tejo, etc. Esta biopiratería y las 
patentes de seres vivos se ven facilitadas por el Acuerdo TRIPS. 

• Los altísimos precios de los productos farmacéuticos y la inaccesibilidad a medicamentos más baratos para 
enfermedades como la tuberculosis, la malaria o el SIDA, que son enfermedades presentes en las 
comunidades indígenas, junto con la disminución de servicios públicos de salud en estas comunidades. 

• La privatización de los servicios públicos básicos, como el agua y la energía, que en muchos países ha 
provocado huelgas generales y protestas como las lideradas por los Pueblos Indígenas en Bolivia. El 
Acuerdo General sobre Servicios (GATS), cuya cobertura va a expandirse para incluir servicios 
ambientales (instalaciones de higiene, protección de la naturaleza y paisajes), servicios financieros o 
turismo, entre otros, han permitido esto. 

• El socavamiento de los instrumentos internacionales, disposiciones constitucionales y leyes y políticas 
nacionales que protegen nuestros derechos. 

Todos estos acontecimientos son alarmantes. Esta situación mundial ha minado las economías autosuficientes de 
los Pueblos Indígenas y ha tenido como resultado la inseguridad alimentaria, el aumento de la pobreza y la 
pérdida de tierra, cultura e identidad. Nosotros, representantes de los Pueblos Indígenas, presentes en Cancún 
durante la celebración de la Quinta Conferencia Ministerial de la OMC, pedimos a los gobiernos que hagan lo 
siguiente: 

1. Reconozcan y protejan nuestros derechos territoriales y sobre nuestros recursos y nuestro 
derecho a la autodeterminación. El marco legal de los derechos humanos debería ser la base del 
desarrollo del comercio y las inversiones y de las políticas y programas contra la pobreza. La 
liberalización de las normas de inversiones como el Acuerdo TRIMS, las condicionalidades del BM y 
del FMI, que empujan a los países a liberalizar sus leyes para la inversión, los acuerdos comerciales 
regionales y los acuerdos bilaterales de inversiones, que dan más protección y derechos a las 
corporaciones que a los Pueblos Indígenas, deben cambiarse. Muchas de estas normas y acuerdos 
facilitan el desplazamiento de los Pueblos Indígenas y la apropiación de nuestras tierras, aguas, recursos 
y conocimiento. Los pueblos indígenas que han sido desplazados de sus tierras debido a la 
militarización, proyectos de infraestructuras, industrias extractivas, zonas de procesamiento de 
exportaciones y otros proyectos de desarrollo, deben ser repatriados a sus tierras o deberían ser 
compensados de manera justa. Las normas internacionales de derechos humanos y medioambientales 
deberían ser respetadas por los gobiernos y ser la guía para la formulación y aplicación de los acuerdos 
comerciales. El libre consentimiento informado previo de los Pueblos Indígenas debiera obtenerse antes 
de comenzar ningún proyecto en sus comunidades. Los artículos 8j y 10c del Convenio sobre la 
Diversidad Biológica, que protegen el conocimiento tradicional y los sistemas y prácticas de uso y 
tenencia de la tierra, deberían ser un marco para los Acuerdos de la OMC. Los gobiernos deberían 
apoyar la adopción inmediata del Proyecto de Declaración de la ONU sobre los Derechos de los 
Pueblos Indígenas, que ayudará a asegurar el reconocimiento y protección de nuestros derechos. 

2. Detener las patentes de seres vivos y otros derechos de propiedad intelectual sobre recursos 
biológicos y conocimiento indígena. Asegurarse de que nosotros, los Pueblos Indígenas, 
conservamos nuestros derechos a tener control sobre nuestras semillas, plantas medicinales y 
conocimiento indígena. Pedimos una declaración explícita de prohibición de patentes de seres vivos en 
el acuerdo TRIPS. Pedimos también que se anulen los derechos de patente, solicitudes de patente y 
reclamaciones de las corporaciones, individuos o gobiernos sobre las plantas, semillas y conocimientos 
indígenas e, incluso, sobre materiales genéticos humanos de los Pueblos Indígenas. La biopiratería debe 
pararse y debe obtenerse el libre consentimiento informado previo de los Pueblos Indígenas antes de 
conceder el acceso a sus recursos. El tema de la protección del conocimiento tradicional no debe 
tratarse en el marco del TRIPS de la OMC, porque sus principios básicos contradicen los conceptos, 
valores y ética que subyacen los sistemas de conocimiento indígena. Este puede ser protegido de 
manera más efectiva bajo las Naciones Unidas, y por tanto exigimos que el Foro Permanente de la ONU 
para las Cuestiones Indígenas convoque una reunión técnica para explorar cómo la ONU puede 
encargarse del tema de la protección del conocimiento tradicional. 

3. Asegurar el derecho fundamental de los pueblos Indígenas a la salud. El derecho de los países a 
tomar medidas para proteger la salud pública y promover el acceso a las medicinas, debe tener 
prioridad sobre sus obligaciones de protección de los derechos de propiedad intelectual de las 
corporaciones. La protección de patentes, solicitada por las corporaciones farmacéuticas y 
biotecnológicas, debe limitarse para proteger la salud pública y la seguridad y para asegurar la 
producción y fácil acceso a medicinas esenciales baratas. La salud es un derecho humano básico y 
los Pueblos Indígenas deberían disfrutar de este derecho. Se debería permitir a los gobiernos usar la 
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flexibilidad que permite el Acuerdo TRIPS, que se refleja en la Declaración de Doha sobre Salud 
Pública y TRIPS. Debiera hacerse una enmienda al TRIPS para simplificar y clarificar los 
procedimientos de concesión obligatoria de licencias e importación paralela, y eliminar los obstáculos 
innecesarios para la importación y exportación de medicinas necesarias, para proporcionar medicinas 
asequibles a los pobres. 

4. No deben negociarse nuevos temas en esta 5ª Conferencia Ministerial . Apoyamos la posición de 
algunos países en desarrollo de parar el lanzamiento de una nueva ronda o de expandir la OMC con la 
negociación de nuevos temas como las inversiones, competencia, transparencia en el comportamiento 
gubernamental y facilitación del comercio. La OMC no debe desarrollar ninguna negociación sobre 
inversiones y debería cambiar las reglas de inversión actualmente vigentes, que reconocen derechos 
excesivos a las corporaciones y permiten su comportamiento sin control. Las reglas que impiden a los 
gobiernos intentar lograr un desarrollo basado en los derechos y en políticas ambientalmente 
sostenibles, deberían eliminarse. 

5. Prevenir la expansión del Acuerdo GATS y reforma del acuerdo existente para frenar la 
privatización y liberalización de la salud, la educación, el agua, la energía y los servicios 
ambientales. La liberalización y privatización de servicios ambientales (por ej. parques y servicios 
paisajísticos), la comercialización de las culturas indígenas y el creciente monopolio en el control de la 
industria del turismo en manos de agencias de viajes y turismo internacionales y nacionales, debe 
pararse. Se nos debe permitir ser los gestores de las áreas protegidas, parques, bosques y aguas que se 
encuentran en nuestros territorios. Deberíamos poder seguir aplicando nuestras prácticas indígenas 
propias de gestión de los recursos naturales en la gestión de los bosques, aguas, biodiversidad y 
ecosistemas. 

6. Parar las negociaciones sobre agricultura que llevan al aumento de la liberalización de la 
importación de los productos agrícolas. Terminar drásticamente con los subsidios internos y a la 
exportación dados por los EE.UU. y la UE a sus corporaciones agroalimentarias y agricultores 
ricos. Los Estados deben tomar medidas firmes para promover y proteger la soberanía alimentaria y la 
seguridad alimentaria, y frenar el dumping y la introducción ilegal de productos agrícolas 
artificialmente baratos y muy subsidiados procedentes de los EE.UU., UE, Canadá, Australia y Nueva 
Zelanda. Asegurar los derechos de los agricultores indígenas a mantener sus sistemas agrícolas 
indígenas y a plantar y reproducir sus semillas tradicionales. Los Estados no deben incluir los sistemas 
agrícolas indígenas bajo el mandato de las reglas de comercio internacionales. Los derechos de los 
Pueblos Indígenas a sus medios de vida tradicionales y a la comida deben ser reconocidos y protegidos, 
y por ello las reglas de comercio e inversiones que minen estos derechos deben ser rechazadas o 
debidamente reformadas. 

7. Acabar con la militarización de las comunidades de los Pueblos Indígenas y parar la 
criminalización de las acciones de protesta y resistencia de los Pueblos Indígenas contra las 
industrias, programas y proyectos destructivos. Debería haber una investigación efectiva de los 
muchos casos de asesinatos, arrestos arbitrarios, detenciones y violaciones cometidas contra los Pueblos 
Indígenas y quienes les apoyan. Debería hacerse justicia debería con las víctimas y sus familias y 
castigarse a los perpetradores de los crímenes. 

8. Apoyar y reforzar los sistemas de comercio sostenible que han existido durante siglos entre los 
Pueblos Indígenas de las Américas. Las rutas comerciales entre los distintos Pueblos Indígenas de las 
Américas (EE.UU., Canadá, México) han existido durante siglos y el comercio entre ellos sigue 
practicándose. La militarización de las fronteras y otras prácticas destructivas han limitado mucho su 
escala y utilidad para los Pueblos Indígenas. El comercio entre Pueblos Indígenas debería ser apoyado y 
promovido. 

Los ministros presentes en esta Quinta Reunión Ministerial de la OMC, tienen la responsabilidad de representar 
no solo los intereses comerciales, sino a toda la población de sus Estados, incluidos los Pueblos Indígenas. Los 
convenios y pactos existentes de derechos humanos, ambientales, sociales y culturales, desarrollados en el 
sistema de las Naciones Unidas, siguen siendo obligación legal para los Estados, además de moral. Toda la 
legislación internacional, incluida la legislación de derechos humanos, les obliga. 
Los pueblos indígenas somos sujetos de muchos de esos pactos y convenios y de su jurisprudencia. Nuestros 
derechos no pueden ser ignorados, ni su cumplimiento puede verse disminuido o comprometido por los acuerdos 
y regímenes comerciales. Nosotros como Pueblos Indígenas tenemos el derecho de participar como pueblos y 
actores en nuestro propio desarrollo, coherente con nuestra propia visión y tradición. Debe respetarse nuestro 
libre consentimiento informado, libre de engaño o manipulación, ejercido a través de nuestros propios sistemas 
tradicionales de toma de decisiones. No se nos puede imponer el desarrollo favorecido por el Estado. Nuestros 
derechos como pueblos a nuestras tierras y territorios y recursos naturales debe ser reconocido, respetado y 
observado. Nuestra supervivencia como pueblos depende de ello. 
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6. FORO PERMANENTE PARA LAS CUESTIONES INDIGENAS  

Durante su periodo sustantivo de sesiones de 2003, el ECOSOC adoptó sin voto las siguientes 
decisiones, basadas en el informe del segundo periodo de sesiones del FP. El ECOSOC 
también adoptó, luego de votos registrados, dos decisiones de la Comisión de Derechos 
Humanos (CDH) que incluimos aquí, y sin voto, la Resolución de la CDH 2003/57 acerca del 
Grupo de Trabajo sobre el Proyecto de Declaración, que ya fue publicada en el Informativo 
51. 

Decisión 2003/267 del ECOSOC 
La soberanía permanente de los pueblos indígenas sobre sus recursos naturales  

Por un voto de 36 a favor, 12 en contra, con seis abstenciones, el ECOSOC adoptó la decisión 2003/110 de la 
CDH, que sigue : 
En su 60ª sesión, celebrada el 24 de abril de 2003, la Comisión de Derechos Humanos, tomando nota de la 
resolución 2002/15 de la Subcomisión de Promoción y Protección de los Derechos Humanos, de 14 de agosto de 
2002, decidió, por votación registrada de 34 votos contra 8 y 10 abstenciones, apoyar la petición de la 
Subcomisión de que nombrase a la Sra. Erica-Irene Daes Relatora Especial para que emprenda un estudio acerca 
de la soberanía permanente de los pueblos indígenas sobre sus recursos naturales basándose en su documento de 
trabajo (E/CN.4/Sub.2/2002/23), y su petición a la Relatora Especial de que presentase un informe preliminar a 
la Subcomisión en su 55º período de sesiones y el informe final en su 56º período de sesiones. La Comisión 
apoyó también la solicitud dirigida al Secretario General de que proporcionase a la Relatora Especial toda la 
asistencia necesaria para permitirle llevar a cabo su estudio. 

Decisión 2003/271 del ECOSOC 
Decenio Internacional de las Poblaciones Indígenas del Mundo 

Por un voto de 50 a favor, uno en contra, con tres abstenciones, el ECOSOC adoptó la decisión 2003/117 de la 
CDH, que sigue : 
En su 63ª sesión, celebrada el 25 de abril de 2003, la Comisión de Derechos Humanos tomó nota de la resolución 
2002/19 de la Subcomisión de Promoción y Protección de los Derechos Humanos, de 14 de abril de 2002, y 
decidió, sin votación, recomendar al ECOSOC que pida al Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los 
Derechos Humanos que organice, antes de que finalice el Decenio Internacional de las Poblaciones Indígenas del 
Mundo, un seminario sobre tratados, convenios y otros acuerdos constructivos entre los Estados y los pueblos 
indígenas a fin de estudiar los medios y formas de aplicar las recomendaciones contenidas en el informe final del 
Relator Especial, Sr. Miguel Alfonso Martínez (E/CN.4/Sub.2/1999/20). 

Decisión 2003/300 del ECOSOC 
Seminario sobre la recopilación de datos en relación con los PI 

El Consejo Económico y Social: 
a) Autoriza al Departamento de Asuntos Económicos y Sociales de la Secretaría de las Naciones Unidas a que 
organice, como primer paso, un seminario de tres días sobre la recopilación de datos en relación con los PI, con 
la participación de tres miembros del FP, expertos de los organismos, fondos y programas de la ONU, incluidos 
expertos en estadística y encargados de coordinar todo lo relativo a las cuestiones indígenas, la secretaría del 
Foro, expertos de organizaciones de PI con competencias específicas a la recopilación de datos en relación con 
los PI; dos expertos en la materia de instituciones académicas y estados interesados; b) Autoriza la prestación de 
todos los servicios de conferencias necesarios para el seminario; c) Decide que en el seminario se elaborará un 
informe que contenga recomendaciones para que el Foro las examine en su tercer período de sesiones, que se 
celebrará en 2004. 

Decisión 2003/301 del ECOSOC 
Serie de sesiones de alto nivel del período de sesiones sustantivo de 2006 del ECOSOC 

El ECOSOC, teniendo en cuenta que en 2006 habrán transcurrido cinco años desde la celebración del primer 
período de sesiones del FP y dada la creciente importancia de esas cuestiones a nivel internacional, decide que la 
serie de sesiones de alto nivel de su período de sesiones sustantivo de 2006 se dedicará a las cuestiones indígenas 
y que se invitará al Presidente del Foro a participar en ella. 
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Decisión 2003/302 del ECOSOC 
Participación de miembros del FP en las reuniones de los órganos subsidiarios del ECOSOC 

El ECOSOC, teniendo en cuenta la importancia de que el FP esté representado, por su Presidente o por alguno de 
sus miembros designado al efecto, en diversas reuniones pertinentes a su mandato que se celebran a lo largo del 
año, decide confirmar que dicha representación es uno de los métodos de trabajo del Foro y pide asimismo a 
todos los órganos subsidiarios del Consejo que den la bienvenida al Foro y a sus miembros cursando invitaciones 
abiertas a los miembros del Foro para que asistan a todas las reuniones, conferencias y seminarios pertinentes. 

Decisión 2003/303 del ECOSOC 
Mesa del FP 

El ECOSOC, habiendo tomado nota de que el FP consideró conveniente nombrar a seis miembros de la Mesa en 
sus períodos de sesiones primero y segundo, confirma esa nueva práctica como método de trabajo del Foro. 

Decisión 2003/304 del ECOSOC 
Lugar y fecha de celebración del tercer período de sesiones del FP 

El ECOSOC decide que el tercer período de sesiones del FP se celebre en la Sede de las Naciones Unidas, en 
Nueva York, del 10 al 21 de mayo de 2004. 

Decisión 2003/305 del ECOSOC 
Programa provisional y documentación del tercer período de sesiones del FP 

El ECOSOC aprueba el programa provisional y la documentación del tercer período de sesiones que se presentan 
a continuación. 
1. Elección de la Mesa. 
2. Aprobación del programa y organización de los trabajos. 
3. Tema sustantivo: “Las mujeres indígenas”. 
4. Ámbitos del mandato: 
a) Desarrollo económico y social; 
b) Medio ambiente; 
c) Salud; 
d) Derechos humanos; 
e) Cultura; 
f) Educación. 
5. Futura labor del Foro. 
6. Proyecto de programa del cuarto período de sesiones del Foro. 
7. Aprobación del informe del Foro sobre su tercer período de sesiones. 

Decisión 2003/306 del ECOSOC 
Propuesta de un segundo decenio internacional de los PI del mundo 

El ECOSOC recomienda a la Asamblea General que declare un segundo decenio internacional de los PI del 
mundo para después de la conclusión del actual Decenio Internacional de los Pueblos Indígenas del Mundo en 
2004. 

Decisión 2003/307 del ECOSOC 
Examen de las cuestiones indígenas en el sistema de la ONU 

El ECOSOC decide: 
a) Aplazar el estudio del examen encomendado en su decisión 2002/286, de 25 de julio de 2002, de todos los 
mecanismos, procedimientos y programas existentes en la ONU para las cuestiones indígenas con miras a 
racionalizar las actividades, evitar las duplicaciones y superposiciones, y fomentar la eficacia, 
b) Pedir al Secretario General que solicite información relacionada con el examen a los gobiernos, 
organizaciones no gubernamentales, organizaciones de PI y los órganos y organismos pertinentes de la ONU, 
incluidos los mecanismos especiales que se ocupan de las cuestiones indígenas, que todavía no han presentado 
sus opiniones; 
c) Pedir también al Secretario General que, sobre la base de la información recibida, proporcione análisis 
adicionales sustantivos en relación con los elementos que figuran en el párrafo 8 de su resolución 2000/22, de 28 
de julio de 2000. 
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7. ORGANIZACIÓN MUNDIAL DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL   

Durante el quinto periodo de sesiones del Comité Intergubernamental de la OMPI, una clara 
ruptura surgió entre países desarrollados y países en desarrollo en cuanto a la naturaleza de los 
resultados para el trabajo futuro del Comité y su capacidad de buscar un régimen 
internacional de protección de los recursos genéticos, conocimiento tradicional y folclore. La 
Asamblea General de la OMPI decidió que el Comité Intergubernamental continuará 
asumiendo su mandato en su forma actual para los próximos dos años y su papel de foro de 
debate y estudio. 

El Comité Intergubernamental sobre Propiedad Intelectual y Recursos Genéticos, Conocimiento 
Tradicional y Folclore termina con mandato inconcluso  

El mandato del Comité Intergubernamental  
El Comité Intergubernamental sobre Propiedad Intelectual y Recursos Genéticos, Conocimientos Tradicionales y 
Folclore (CIG), fue establecido en el año 2000 por la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) 
como un foro para debatir los tres temas centrales que se plantean en el contexto de cuestiones de propiedad 
intelectual: “(i) acceso a los recursos genéticos y repartición de beneficios; (ii) protección del conocimiento 
tradicional, asociado o no con aquellos recursos; (iii) protección de la expresión del folclore”. Entre 2001 y 2003 
ya se han celebrado cinco sesiones.  

Elementos clave de la Quinta Sesión: futuro mandato y régimen de obligatoriedad jurídica  
La quinta sesión se celebró en Ginebra del 7 al 15 de julio 2003. Hubo grandes expectativas ya que debía ser la 
sesión final del mandato del Comité. Los puntos del orden del día provisional fueron los siguientes: 

1. Folclore 
(a) Análisis consolidado de la Protección Jurídica de las Expresiones Culturales Tradicionales.  
(b) Actualización de la Cooperación Técnica para la Protección Jurídica de las Expresiones Culturales 

Tradicionales.  
2. Conocimiento Tradicional  

(a) Elaborar el conjunto de instrumentos sobre Administración de Propiedad Intelectual para documentar 
el Conocimiento Tradicional y Recursos Genéticos Asociados.  

(b) Cooperación Técnica y Normas para Bancos de Datos y Registros de Conocimiento Tradicional y 
Recursos Genéticos Asociados. 

(c) Mecanismos Prácticos para la Protección Defensiva del Conocimiento Tradicional y Recursos 
Genéticos en el Sistema de Patentes. 

(d) Estudio consolidado sobre Protección de la Propiedad Intelectual del Conocimiento Tradicional. 
(e) Análisis Consolidado de la Protección Jurídica del Conocimiento Tradicional. 

3. Recursos Genéticos 
(a) Prácticas Contractuales y Cláusulas relativas a la Propiedad Intelectual, Acceso a los Recursos 

Genéticos y Repartición de Beneficios. 
(b) Normas relativas a la divulgación de información de Patentes sobre Conocimiento Tradicional y 

Recursos Genéticos. 
4. Trabajo Futuro  

(a) Participación de Comunidades Indígenas y Locales. 
 (b) Síntesis de Resultados y Actividades del Comité Intergubernamental. 

Uno de los elementos clave de esta sesión fue el futuro del CIG. No obstante, la sesión finalizó sin concluir la 
tarea de la agenda prevista y sin recomendaciones para un mandato del trabajo futuro del CIG. Surgió una clara 
ruptura entre países desarrollados y países en desarrollo en cuanto a la naturaleza de los resultados para el trabajo 
futuro del Comité y su capacidad de buscar un régimen internacional de protección de los recursos genéticos, 
conocimiento tradicional (CT) y folclore. El grupo de África solicitó se inicien negociaciones sobre un régimen 
de obligatoriedad jurídica en los próximos dos años. Los países en desarrollo de Asia y América Latina no van 
tan lejos y sugieren un programa orientado a la acción, no limitado a profundizar estudios, que tienda a 
“establecer normas” de algún tipo, en particular a desarrollar normas sobre biopiratería y apropiación indebida 
de CT4. Los EE.UU. y Canadá se oponen a la negociación de un régimen de obligatoriedad jurídica en los 
                                                 
4 C.M. Correa, Universidad de Buenos Aires, “IV Traditional Knowledge” in ICTSD-UNCTAD Dialogue, 2nd 

Bellagio Series on Development and Intellectual Property, 18-21 September 2003, en http://www.iprsonline.org 
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próximos dos años, y los EE.UU. proponen, para los próximos cuatro años, la prolongación del mandato basado 
exclusivamente en el análisis técnico.5  
Los representantes indígenas presentaron una perspectiva basada de una parte, en la necesidad de una 
participación importante y significativa de las comunidades de PI y comunidades locales antes de pasar a la etapa 
de establecer normas, para asegurar el consentimiento previo e informado; por otra parte, advierten que dilatar 
esta transición puede conducir a una importante apropiación indebida del conocimiento tradicional y folclore. 
Para algunos países como Canadá y los EE.UU., las negociaciones por un régimen internacional no deberían 
empezar hasta que se pueda lograr plena y efectiva participación de los PI, incluyendo la participación de 
mujeres indígenas detentoras de conocimiento, y la necesidad de profundizar la tarea substancial en la larga lista 
que sigue de asuntos cruciales y delicados: la primacía del derecho consuetudinario para determinar el acceso a 
regímenes sui generis; la definición del principio de consentimiento previo e informado; la expansión de 
consideración de los enfoques y herramientas basados en la propiedad no intelectual para la protección del 
conocimiento indígena; la aplicación inapropiada del “dominio público” al conocimiento tradicional y 
expresiones de cultura tradicionales; y la limitación de los períodos de validez de los derechos de propietario, y a 
quien deben ser garantizados.6 

Participación de los Pueblos Indígenas y Comunidades Locales  
En términos de participación, cuatro años después de haber sido establecido sólo unas pocas organizaciones 
indígenas han sido acreditadas al CIG en calidad de observadores, tales como, la Inuit Circumpolar Conference, 
el Consejo Saami y Tebtebba. Pero actualmente, el papel de los observadores es muy limitado ya que no pueden 
someter “propuestas, enmiendas y mociones” formales. Por otra parte, la promesa efectuada el año pasado en la 
primera sesión del Foro Permanente para las Cuestiones Indígenas (FP) de que se destinaría algún presupuesto 
para financiar la participación de los PI no se materializó plenamente. La Secretaría elaboró un informe 
considerando varios escenarios para apoyar la participación indígena, incluyendo la posibilidad de establecer un 
mecanismo de subvenciones de viaje para los representantes indígenas. El Comité estimuló la estrecha 
cooperación entre el Comité y el FP, y en la cuarta sesión solicitó opciones y modalidades para facilitar la 
participación del FP en la futura tarea del Comité7. 

Decisiones de la Asamblea General de la OMPI sobre el futuro del CIG  
Durante su sesión celebrada del 22 de septiembre al 1 de octubre 2003, la Asamblea General de la OMPI aprobó 
las siguientes conclusiones: 

• el Comité Intergubernamenteal de la OMPI sobre Propiedad Intelectual y Recursos Genéticos, 
Conocimiento Tradicional y Folclore continuará su labor en el próximo presupuesto bianual sobre los 
asuntos incluidos en su mandato previo, 

• su nueva tarea se centrará, en particular, en una consideración de dimensión internacional de aquellas 
cuestiones, sin prejuicio de la labor proseguida en otros foros, y;  

• no se excluyen resultados de su labor, incluyendo el posible desarrollo de uno o varios instrumentos 
internacionales. 

La Asamblea General instó al CIG a acelerar su trabajo y presentar un informe interino en la sesión de la 
Asamblea General en septiembre de 2004. La Asamblea General solicitó además a la Oficina Internacional de 
continuar a apoyar al CIG proporcionando a los Estados Miembros la competencia y documentación necesarias8. 
Así, el CIG continuará su mandato, tal como actualmente, en los próximos dos años, en su papel de foro de 
debate y estudio. Mientras los gobiernos de los países en desarrollo han propuesto enérgicamente la protección 
del CT, no está claro si esto generará suficiente diálogo entre los gobiernos y las comunidades tradicionales e 
indígenas como para asegurar que su visión y derecho consuetudinario sean tomados debidamente en cuenta. 
También existe un riesgo de que la concentración de la OMPI en la propiedad intelectual influencie el debate en 
una manera que pase por alto las múltiples facetas y efectos de la protección de la propiedad intelectual9. Los 
representantes indígenas en la pasada sesión “subrayaron enérgicamente la limitada pertinencia de los derechos 

                                                 
5 P. D. Hardison, V Sesión del Comité Intergubernamental sobre Propiedad Intelectual y Recursos Genéticos, 
Conocimiento Tradicional y Folclore 
6 P. D. Hardison, V Sesión del Comité Intergubernamental sobre Propiedad Intelectual y Recursos Genéticos, 
Conocimiento Tradicional y Folclore 
7 Véase documento WIPO/GRTKF/IC/4/12. 
8 Véase el Informe de la Asamblea General de la OMPI, WO/GA/30/8. 
9 C.M. Correa, Universidad de Buenos Aires, “IV Traditional Knowledge” in ICTSD-UNCTAD Dialogue, 2nd 

Bellagio Series on Development and Intellectual Property, 18-21 September 2003, en http://www.iprsonline.org 
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de propiedad intelectual para la protección del CT, y en consecuencia que cualquier futura labor debe 1) integrar 
a otras organizaciones intergubernamentales con mandatos más apropiados, y 2) tomar como punto de partida el 
derecho consuetudinario y no el derecho de propiedad intelectual”. 
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8. OTROS ASUNTOS 

Un compromiso mundial hacia los Pueblos y las Áreas Protegidas: El Quinto Congreso Mundial 
de Parques de la UICN, Durban, Sudáfrica, 8-17 de septiembre de 2003 

El Quinto Congreso Mundial de Parques de la UICN se llevó a cabo del 8 al 17 de septiembre 2003 en 
Durban, Sudáfrica, donde los participantes acordaron nuevos compromisos y directrices políticas para 
áreas protegidas en el mundo entero. Las comunidades y la equidad fue uno de los temas transversales del 
CMP, y la participación de representantes de comunidades y organizaciones indígenas fue más numerosa 
y visible que en el pasado. 

Bajo el tema principal de “Beneficios más allá de las fronteras”, más de 2.700 participantes se reunieron en 
Durban, del 8 al 17 de septiembre de 2003, para asistir al Quinto Congreso Mundial de Parques (CMP) de la 
UICN. El CMP, evento que reúne a expertos y profesionales de áreas protegidas, se celebra cada diez años para 
hacer el inventario de la situación de las áreas protegidas (APs), evaluar los progresos y obstáculos, a la vez que 
definir el orden del día para las APs durante el próximo decenio.  
De los 2.700 participantes que asistieron al CMP, unos 150 provenían de comunidades y organizaciones 
indígenas; otros venían de comunidades locales, organismos gubernamentales y públicos, organizaciones 
internacionales, sector privado, instituciones universitarias y de investigación, y organizaciones no 
gubernamentales (ONGs).  
Las cinco reuniones plenarias del Congreso trataron sobre: beneficios más allá de las fronteras; informaciones 
sobre los talleres; asociados en la mundo para las APs; enfoque en África; y Resultados del Congreso y su 
ejecución. Los siete talleres se reunieron en sesiones plenarias y trabajo en grupos más pequeños para tratar 
sobre: integración de paisajes terrestres y marinos; construcción de un apoyo más extenso para las APs; gestión 
de las APs; desarrollo de la capacidad para administrar las APs; evaluación de la eficacia de la administración; 
construcción de un futuro económico seguro; y construcción de sistemas integrales para las APs. Tres temas 
transversales y principales, sobre áreas marinas protegidas (AMPs), patrimonio mundial, y comunidades y 
equidad, fueron tratados simultáneamente en los talleres mencionados.  
En la ceremonia de inauguración, Aroha Te Pareake Mead, asesora de la UICN en representación de los PI, 
destacó la importancia de la diversidad cultural, equidad y justicia, y defendió el reconocimiento de los derechos 
indígenas y los criterios con respecto a la designación y administración de las APs. 

Participación indígena en el CMP  
Gracias a los esfuerzos conjuntos del Grupo de trabajo ad hoc de los pueblos indígenas ante el Congreso 
Mundial de Parques10, la Secretaría de la UICN y su Tema inter comisión sobre equidad de las comunidades 
indígenas y locales y áreas protegidas (TILCEPA), la participación de los PI, así como sus preocupaciones, 
fueron parte del Congreso de manera notable y evidente. Como la cuestión de las comunidades y la equidad fue 
uno de los temas centrales y primordiales del CMP, el Grupo de trabajo ad hoc organizó una reunión preparatoria 
para los participantes indígenas, la cual se realizó durante dos días y reunió a más de 100 PI de todas las regiones 
del mundo.  
Hubo ocho mesas redondas plenarias con la participación de representantes indígenas, sobre asuntos como 
“¿Parques con o sin gente?”, “Pueblos indígenas, áreas protegidas y turismo”; e “Industrias de extracción y áreas 
protegidas”.  

Resultados del CMP: los PI y su contribución  
Los resultados del CMP conforman el Acuerdo de Durban: Un Compromiso mundial para con la población 
humana y las áreas protegidas del planeta, el Plan de Acción de Durban, 32 Recomendaciones y el Mensaje del 
Quinto Congreso Mundial de Parques al Convenio sobre Diversidad Biológica (CBD)11. La elaboración de estos 
documentos fue un procedimiento abierto y participativo e incluyó numerosas propuestas de los participantes en 
el Congreso. Aunque el Acuerdo y el Plan de Acción no son jurídicamente vinculantes, ni para los gobiernos, 
ONGs u organizaciones miembros de la UICN, éstos proyectan una visión de las APs como vectores del 

                                                 
10 El Grupo ad hoc estuvo compuesto por: la Fundación Tebtebba, el Pacto de Pueblos Indígenas de Asia, la 
Secretaría, así como por una serie de coordinadores regionales de la Alianza Internacional de Pueblos Indígenas 
y Tribales de los Bosques Tropicales, la Red de Biodiversidad de los Pueblos Indígenas, RAIPON, la Red del 
Medio Ambiente de los Pueblos Indígenas y PINGO. Estuvo apoyado por la ONG, con sede en el Reino Unido, 
Programa de Pueblos del Bosque, como ‘Oficina’ del Grupo ad hoc, y por ALMACIGA y NCIV. 
11 Los resultados del CMP se pueden consultar en el sitio web de la UICN, en inglés, español y francés, en: 
http://www.iucn.org/themes/wcpa/wpc2003/  
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desarrollo sostenible y de conservación, así como para nuevas estrategias participativas de gestión, 
convirtiéndolas en un punto de referencia en el campo de las áreas protegidas. El Plan de Acción, siendo un 
documento más técnico, proporciona orientación a quienes se encargan de realizar las políticas con metas clave y 
calendarios para el orden del día de las áreas protegidas.  
El Acuerdo de Durban cuenta con cuatro secciones principales: ¿Quiénes somos?, Un mundo en rápida 
transformación, Un nuevo paradigma para las áreas protegidas y Nuestra promesa. Bajo los títulos Motivos de 
elogio y Motivos de preocupación declara: 

• “Celebramos los logros de conservación de las comunidades locales, PI, gobiernos, individuos 
particulares y organizaciones voluntarias y sus esfuerzos para hacer de las áreas protegidas lugares de 
convergencia natural, cultural y espiritual.” 

• “Expresamos nuestra preocupación porque no se brinda reconocimiento, protección ni apoyo a muchos 
lugares que han sido conservados, durante siglos, por comunidades locales, pueblos nómades e 
indígenas.” 

El Acuerdo, documento de carácter general en el que no se esperaban muchos detalles sobre asuntos específicos, 
incluye el reconocimiento de los vínculos entre la diversidad biológica y la diversidad cultural, de la importancia 
de la participación de PI y la necesidad de reconocer sus esfuerzos, a menudo ignorados y sin ayuda, para 
conservar áreas de rica biodiversidad, no sólo las APs declaradas oficialmente como tales. 
El Plan de Acción se divide en diez resultados con 14 metas clave distribuidas a través de los resultados, que será 
presentado para su aprobación en el Congreso Mundial de Conservación (CMC) de la UICN, que se celebrará en 
noviembre de 2004, en Bangkok. El texto introductorio señala el progreso alcanzado desde el último CMP en 
Caracas (1992), incluyendo la mayor participación de PI y comunidades locales y el mayor reconocimiento del 
valor de la sabiduría tradicional. Una representante indígena, Joji Cariño de la Fundación Tebtebba, fue invitada 
a incorporarse al comité de redacción del Plan de Acción propuesto durante el CMP. Los representantes 
indígenas tuvieron la oportunidad de proponer sus sugerencias y enmiendas específicas al Plan, el cual, en su 
versión final contenía términos importantes sobre la necesidad de respetar los derechos e intereses de los PI.  
El mensaje del CMP al CBD pretende, esencialmente, subrayar el papel de las APs para alcanzar los objetivos 
del CBD, así como la meta adoptada por sus partes para reducir significativamente la pérdida de la biodiversidad 
hacia el 2010. Incita a las partes contratantes a adoptar un programa riguroso sobre APs. Con respecto a los PI, la 
mayoría de las referencias se hacen en la sección sobre Beneficios, equidad y participación, que confirma la 
importancia de garantizar los derechos de los PI a sus tierras y territorios como un imperativo para garantizar 
APs sostenibles, y recomienda su consulta y participación en el establecimiento de estas últimas.  
En la Recomendación 5.24 Pueblos indígenas y áreas protegidas, los participantes del tema de gobernabilidad 
propusieron el establecimiento de una Comisión de verdad y reconciliación sobre pueblos indígenas y áreas 
protegidas, con el fin de obtener una evaluación imparcial de las violaciones y abusos de los derechos de los PI 
asociados con la creación de áreas protegidas, como una base sólida para reparar errores del pasado y construir 
nuevas alianzas.  
Además de los resultados oficiales, el Cónclave Indígena ante el CMP presentó la “Declaración de los pueblos 
indígenas del Quinto CMP”, que pedía al CMP brindar “especial atención al grave problema de las expulsiones 
forzadas y de la exclusión sistemática de los PI de sus tierras y territorios por la creación de áreas protegidas en 
África, así como en otras partes del mundo”12. 
Ahora es preciso concentrar todas las energías en el seguimiento del CMP. La significativa y exitosa labor del 
Grupo de trabajo ad hoc de los pueblos indígenas ante el Congreso Mundial de Parques, por dar una voz a los PI 
y a las comunidades locales en un evento de tan gran escala, es un resultado estimulante y positivo, y debe 
buscar mantener sus esfuerzos en la séptima reunión ordinaria de la Conferencia de las partes del CDB, que se 
celebrará en Malasia en febrero de 2004, donde los gobiernos adoptarán un programa mundial de áreas 
protegidas.  

 

                                                 
12 La Declaración se pueden consultar, en inglés, español y francés, en el Programa de Pueblos de los Bosques 
en : http://www.forestpeoples.gn.apc.org/  
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